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AHHOTAIIHUA

B oaunou cmamve 6viiu paccmompensvi maxkue eOUHUYbl A3bIKA KAK COKpaujerus, abopesuamypol u aKpo-
HUMbl, KOnmopbwie ynompe&zmomcg MOJIOOEHCHIO 8 HHmepHem—nepenMCKe. HUccneoosanue nokasauno, Yymo mMHocue u3
mex cioe6, Komopbsle Cce2o0HA NPUHAMO cHUumamnv COKpaueHusAMuU, Ha camom oene ynompe@vuomcg u Kak camocmo-
AmesibHble eduHuubl JIEKCUKO-epammamuvecKkoco cmpos UCXOOHO20 A3bIKA, UMeEIoUUe SIK6UBATIEHM 6 S3blKe nepeeoda.

ABSTRACT

This article deals with such linguistic units as shortenings, acronyms and abbreviations, which are used by
theyouth in the Internet correspondence. The research has found that many of words which are considered to be
abbreviations nowadays in fact are used as separate units of lexico-grammatical structure of a source language and

have equivalentsin a target language.

Kntouegvie cnosa: abbpesuamypul, cokpauieHus,; aKkpoHUMbL.
Keywords. abbreviations; shortenings; acronyms.

CoxkpallieHus1 TIPUBJICKAIM BHUMAHUE HE TOJb-
KO OTCUECTBEHHBIX, HO M 3apyOCIKHBIXYUCHBIX.
HaubGonpminii BKag B UCCIEIOBaHNE TaHHOIO SIBJIE-
HUS BHECIW Takue ydeHwle, kak CenkeBuu (1976),
Kynpses (1998), bamuraps (1978), Pozen (1976),
AnekceeB (1963), I'oaman (1963), Caxapos (1963),
Kosaneunko (1995) u ap.

I'. boapu eme B Hauane XXBeka cka3ain: «Co-
BpEMEHHASA JKH3HL IIPOTEKAET B OYEHHL OBLICTPOM
TEMIIE, ¥ TIOYac HE XBaTaeT BPEMEHM, YTOOLI HAIM-
caTh, WM JaXKE MPOU3HECTH IOJHOCTHIO CIIOBO HIIM
YaCTO MOBTOPSIOIIHECS U3BECTHLIE CTOBOCOUYETAHUS
[1,c. 176]. TTosBIeHHEe COKpAIEHUI CBA3aHO C TEM,
YTO COBPEMEHHOE OOIIECTBO XapaKTEPU3YETCS OBICT-
PBIM TEMIIOM Pa3BHUTHSA JJIEKTPOHHBIX TEXHOIOTHH,
MONYJIApHOCTHIO MHTEpHETa 1 MOOMIIBHOM CBSI3H, KO-
TOPBIE HECYT CBOIO CIELU(UKY U 00pa30BaHUS HOBEIX
cinoB. C KaXJIbIM JHEMBCE OOJBIIE JIFOAEH HCIIOJNb-
3YIOT CIIYTHHKOBYIO CBSI3b, COLIMANIBHBIE CETH U pa3-
JUYHEIC YaThl, TJ€ MOXKHO OOIIATHCS MOCPEACTBOM
SMScoo0Omenuii. bnaromgapst 3ToMy MOSBISIOTCS HO-
BBIE COKPAIIEHHS, KOTOPBIE 3aMETHO SKOHOMSIT BPEeMsI
HanucaHusa TekcTa. C KaXIbIM TOJ0M HOMYJISPHOCTb
WCTIOJIb30BaHMsI COIIMAIILHBIX CETEH HEIPEepPhIBHO pac-
TET.

be3yciioBHO, OCHOBHBIMH  ITOJIB30BATEIISIMU
Web-pecypcoB siBiisitoTest moapocTku. MecTto utepa-
TYPHOTO S3bIKa B UX COOOIIEHUSIX BBITECHSIOT MOJIO-
JIe’KHBIN CIIEHT U IPUHSATHIE COKpalleHus. Pa3innunoro
pOJia COKpAaIICHHUS UCTIONB3YIOTCS HE OT Oe3rpaMOTHO-
CTH, a JUIsl TOro, 4T0ObI 00JIEE JIAKOHUYHO BBIPAXKATh
CBOHM MBICTTH M HE 3aTpadyvBaTh BPEMs Ha HAIMMCAHUE
JUTMHHBIX CJIOB U BblpaxeHuid. Hanpumep, B nepemnuc-
KaxX Ha PYCCKOM SI3bIKE MOXXHO OOHAPYKUTH OTPOMHOE
KOJMYECTBO TaKWX CIWHHII, TaK BMECTO «3apaB-
cTBydte» muinyT «[IpuB», BMecto «Cnacubo» —
«CIIC», BMecTo «Iloxanyiicta» — «I 3. Koneuno,
ynoTpeOJIeHnEe TaHHOM! JICKCUKH TIPU )KUBOM OOIIEHUH
BCTpeUaeTcsl He Tak 4acTo, Ho s MHTepHeTr-mepe-
MMMCKA WCIIOJIb30BaHUE COKpAIICHWH BeCchMa Xapak-
TEPHO.

Jliis Toro yTOOBI OOJIee NETANbHO TMOIOUTH K
WU3YYEHUIO JTAHHOTO CJIOSI JIEGKCUKHU, PACCMOTPUM HX
crocob oOpazoBanus. Tak, METOIOM CILTOIIHOW BHI-
00pKH, HamMu ObLJIO BEIsSIBIIEHO 120 KOHTEKCTOB, COlep-
JKalIUX pa3InYHbIe COKPALLEHUS, BbI3BIBAIOIINE HHTE-
pec Ui IaHHOrO uccienoBaHusd. Pecypcom moucka
MOCIyXWIa MoyoAexkHas HHTepHeT-nepenucka Ha
AHTJIMACKOM si3bIKe. 20 e IMHUII COCTABUIIN TAKUE MIPU-
mepel kak SO, SUP, SWIM wu t.1., kotopeie [.U.




MHO «Hayka 6e3 epaHuu», #1(7), 2015

AnekceeB ompeienseT, Kak abOpeBUaTyphl, TOTOMY
uyro SO, SUP, SWIM o00pa3oBaHbl U3 HauaJIbHBIX OyKB
eJIMHHUI] cJioBa [2].

40 emuuwur Benen 3aM.I1. CenkeBuu [3|MbI Oy-
JIeM TPaKTOBaTh KaK COKpaIlleHUA.YdEeHBbIC Ompee-
JISIOT TAaHHOE TOHSTHE, KaK IMPOITYCK OTAETHHBIX OYKB
Y CIIOTOB B CIIOBE, & HHOTJA — U3BATHE 3HAUUTEIbHOM
YacTH CIIOBa KPOME OTAENbHBIX OYKB. Tak, BHISBIICH-
HbI1it Hamu ipuMep BOUT He uTo mHOE, KaK CoKparie-
Hue ot cmoBa ABOUT.

60 enwHUII U3 BBISIBICHHBIX HAMU KOHTEKCTOB
MIPEICTABIICHEI B BHIIC aKPOHHMOB. AKpOHUMaMH (B
AHTTUICKOM $SI3BIKE) HA3BIBAIOT COKpAIICHHS, KOTO-
pBie 00pa30BaHbl HAYAIbHBIMH 3BYKaMH HECKOJIBKHUX
CJIOB, TIPOM3HOCUMBIE Kak omxHO ciioBo [4]. Ilpmme-
pamM# MOTYT CIYXHTh TaKve CIIOBa M3 HaIlled KapTo-
TekH, Kak «Hand» u «Mine», KOTOPbIE IIPOU3HOCATCS
eanHBIMH ci0BaMU.COTIIaCHO KOJMYECTBEHHBIM JIaH-
HBIM, CAMBIM PacIpOCTPaHEHHBIM CITOCOOOM 00pa3o-
BaHUS COKPAIICHUH SBISIETCS aKPOHUM.

Masoun3BecTHBIN (hakT, 4TO MHOTHE CJIOBA B aH-
TJIMACKOM SI3BIKE, KOTOpbIe yrnoTpedistores B MaTep-
HET-TIEPENUCKAX, PAHbIIIC HE OBUIM COKPAICHUSIMHU, a
BBICTYTIAJIM KaK CAMOCTOSITENILHEIE clloBa. Tak, B Xxo/1e
WCCJICIOBAHUS HAMU OBLTH M3YYEHBI PACIIPOCTPAHCH-
HBIC COKPAIIICHHUS, a TAKXKe 00HAPYKECHBI CJIOBA, KOTO-
phIE C TCUEHUEM BPEMEHH MIOMEHSIIIA CBOE 3HAYCHUE.

[TpuBenennas Beime abopeBuarypa SO, KOTO-
PYIO MPUHSTO TEPEBOJUTH, KaK «TaKUM 00pa3om», B
HHTepHEeT-IepenuCKeNnpUoOpeTacT COBCEM JPYroe
3HayeHue. «SO» ynoTpeOsieTcs MPH BOCKIIUIIAHUY U
TpakTyeTcss kak «ShoutOut», yTo 0O3HauYaeT cpeau
MOJPOCTKOB «Ypay. [Ipyrum mpumepom MOXKET MO-
cyX)uTh ¢loBO «SUPY, KoTOpOe B mepeBojie Ha pyc-
CKUM MMEET HECKOJBKO 3HAUCHWH, HAPUMEDP, «TJO-
TOK» WJIM «OTXJEOBIBATHY». DTH MOHSATHS HE UMEIOT
HUYEro o0IIero ¢ 3Tol ab0peBUaTypou, MOTOMY 4TO B
Wutepuere «SUP» pacumpossiBaetcs kak « What’s
UP», 4TO mepeBOJUTCS C BONPOCUTENIbHOW MHTOHA-
uueit «B yem genoy». Cnoo «SWIM»y», koTopoe 03Ha-
YaeT «IJIaBaHWEe», «TeUeHHe», «OOMOPOK» M «Iuia-
BaTh)» HUKAK HE CBSA3aHO ¢ ab0peBuaTypoit «SWIM» —
«SomeoneWholsn’tMe», dYTO mepeBOIUTCS, Kak
«KTt0-TO, HO HE Y.

HarmsgaeiM mprMepoM COKpaIlieHns U3 Hallen
KapTOTEKH MOXKET Takke CIykuTh cioBo «BOUT»,
KOTOPOE€ UMEET TPAIUIIMOHHBIN TIEPEBO — «Pa3y, «Ue-
pem», «cxBatkay. OJHAKO, KaK B XOJI€ HCCIIeIOBaAHUS
OBLJIO BBISIBIIEHO, YTO 3TO COKpAIIeHHE 00pa30BaHO OT
cioBa «about», 4TO B YaTax M Pa3IMYHBIX COIHAIb-
HBIX CETAX 03HAYAET «BOKPYI», «BE3JIC», IIOBCIOY».

[TpuBeneM emié HeCKOIBLKO IPUMEPOB, JTIOKA3bI-
BaloIuX JaHHOe yTBepxkneHue. Cioso «Handy, nme-
Iollee TIEPEeBO/I HA PYCCKOM SI3BIKE, KaK «pyKay,
«BIIACTHY, IOBKOCTH» B MIHTEpHET-TIEpEITUCKE MOITY-
yaet npyroe 3Hadyenue. «Hand» pacmmdpossiBaeTcs
kak «Haveaniceday», 4TO 03HaYaeT «XOPOILIETO JTHS».
JpyrumM npuMepoM MOXKET IOCITY)KUTh CI0BO «Miney,

YTO B YaTax MCHOIB3YIOT Kak BeIpakeHue «Morels-
NeverEnough», uto nepeBoautcst «Hem Ooubliie, TeM
aydnie». B MOBCeIHEBHOHM ku3HHM ClIOBO «Mine»
TpPaKTyeTCs] UHaue — «MOH, MOs, MOE» WU, KaK «HUH-
TPUTa», «PYIHUK». CIEAYIOMMM BBICTYHAET CIOBO
«Sot», KOTOpoe TEPEeBOAUTCA KaK «IbSTHUIAY WIH
«HAIMBATHCS». 3HAUCHHE CIIOBA «SOt» B UaTe, KaK aK-
poranMa — «ShortOfTime» - «He XBaTaeT BpeMEeHI»
i «SlightlyOffTopic» — «HemHoro He 1o Teme».
Paccmorpum nonynsipHoe nsi IHTEpHET-NIEpEenrucKu
cinoBo «Toy», KOTOpOe O3HAYaeT «UIPYIIKa», «3a-
6aBay. [Ipu HedopmanpHOM 06mIeHNH «TOY» — 3TO HE
YTO MHOE, KaK aKPOHUM, pacin(pOBHIBAIOIIHIACS KaK
«ThinkingOfYou» u mepeBoamTCs, KaK «IyMam O
Tebe». B kauecTBe eme OXHOTO SPKOTO IMpHMEpa
MOXXHO TpuBectu cnoBo «BIT», koropoe mnepeBo-
JUTCSL C AHTJIMHACKOTO SI3bIKAa Ha PYCCKUH, KaK «KyCO-
4yek», «4dactuua». B MHTepHeTe 3HaYeHUe AaHHOTO
CIOBa W3MEHWJIOCh W paciinu(pOBHIBAETCS Kak
«Becauselt’sTime», a mepeBogutcst — «llotomy dro
HNpulLIo BpeMs». PactpoctpanenHoe cinoBo « HAM»,
KOTOpPO€ UMEET DKBUBAICHT «O€IpO», «BETUHHAY Tie-
penuio B pa3psia akpoHUMOB OT cioBa «HAM»y, uto
TpakTyetcs kak «Haven’tAnyMoney» — «Het nener»
i kak «HeAskedMe» — «On cripocun menst». Eciu
B MHTepHeT-nIepenucke cieayer ckaszaTh «OepH OT
JKU3HU BCEY, TO MOXKHO UCITOIL30BaTh ¢JI0BO «GALY,
KoTopoe paciudpoBsiBaeTcs kak «Get A Life» u He
MMEET HUYEro OOINEro ¢ CaMOCTOSATEIBHBIM CIOBOM
«GAL», KOTOpo€ 3KBUBAJIEHTHO CJIOBY <«EBYIIKa»,
«MOJI0/1as KeHITMHAY. B KauecTBe ClieTyroIero mpu-
Mepa MOXXHO mnpuBecTdH cioBo «HAY», koropoe
MMEEeT 3HAUYCHUE «CEHO» HIIH «Harpajga». He Bcem m3-
BECTHO, YTO B COIMATBHBIX CETSX 3TO CIOBO, KaK aK-
pounM «HowAreY ou» nepeBoautcs «Kak nemnay.

HccnenoBanne mokas3ano, 9TO CJIOBa, KOTOPKIE
B MHTepHET-IepenucKe MPUHATO CUYUTATH COKpaIlle-
HUSAMH, B JCUCTBUTEIIBHOCTA YIOTPEOJIAIOTCA M KaK
CaMOCTOSTEIBHBIC S3BIKOBBIC CIUHHUIIBI, a B IIPOIIECCe
IepeBo/ia OHM IPUOOPETAIOT COBCEM MHOE 3HAYCHUE.
CaMbIM YacCTOTHBIM CITOCOOOM MX 00pa3oBaHUS OKa-
3aJINCh akpOHUMEI — 50%, cokpallleHHs COCTaBHIN
30%, a a00peBuatypsl — 20%. ITO AUIIHKUHI pa3 JOKa-
3BIBAET, UTO PA3BUTHE SI3bIKAa HUKOTJ]a HE CTOUT HA Me-
CT€ U NOCTOSIHHO HAXOJWUTCSA B CTAaJUU YCOBEPIICH-
CTBOBaHUS.
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AHHOTALIHUA
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ABSTRACT

The article is devoted the diachronic study of the English vocabulary based on the example of the complex
analysis of commonly used lexical units that make up different groups depending on the type of the language

metaphor.

Kniouesvie crosa: ouaxponus, obueynompebumenvuvie neKcudeckue eOunuybl, A3ulkosas memagopa, mep-

MUHONIO2UA.

Keywords. diachronic study, commonly used lexical units, |language metaphor, terminology

B s13p1Ke Hayku MeTadopu3anus 0003Ha4aeT ce-
MaHTUYECKUH Ipolecc Mmoxdopa MMEHH HAa OCHOBE
PEIMETHOT 0, IPU3HAKOBOI0 WM (YHKIHOHAIEHOTO
CXOJICTBA JIBYX Pa3HOPOIHBIX 00BbEKTOB. TepMHHOIO-
ruyeckas MertaQopusanus SBISETCS 3aKOHOMEPHBIM
SBJICHUEM M 3aHHUMAaeT BaXKHOE MECTO B (OpMHUpOBa-
HUH HOBBIX TEPMHHOJIOTHUYECKUX CHCTEM IIPU HEOOXO-
JUMOCTH HapeveHUs paHee He HOMUHHPOBAaHHBIX I10-
HATUM [3, c.46].

bbi1  mpoaHanu3upoBaH TEPMUHOJIOTHMYECKHUN
MaTepual UCCIEeOBAHNS Ha BBISIBICHHE aHTIUHCKUX
(hOHETHUECKNX TEPMHUHOB, KOTOphIe OBLIM 00pa3o-
BaHbI HAa OCHOBE MeTadopU3auru. DTH TEPMUHBI ObUTH
pacupezieNieHsl 1Mo TpynnaM B 3aBUCUMOCTH OT THIIA
S36IKOBOM MeTadopbl. MBI onupanuck Ha Kiaccupu-
kauto H. JI. Apytionosoii [1, ¢.233], cormacHo KoTo-
PO CYILIECTBYIOT TPH CEMAaHTUUECKUX TUIIA SI3BIKOBON
metadopsl: HomuHaTHBHAS (I THIT), 0OpasHas (11 Tum),
npu3Hakosast (111 Tur).

1) Ipu HOMHHATHBHOM MeTaope CEMaHTHIECKHUI
MIPOIIECC PUBOAUT K 3aMEHE OJTHOTO JIECKPHII-
TUBHOTO 3Ha4YeHUs npyruMm. JlaHHas meradopa
COIIPHUKACACTCS C YNOTPEOUTETHHOM JIEKCUKON
B CIIy4aW BO3HWKHOBEHHS HEOOXOIWMOCTH B
HOMUHHPOBaHUH HEKOTOPHIX HEMOWMEHOBAH-
HBIX KJIACCOB PEaJIHid.

Obpasnas metadopa, kotopas pukcupyercs B
OJTHOCIIOBHOM TEPMHHOJIOTMYECKOM MAaCCHBE,
XapaKTepU3yeTCsl CEeMAaHTHYECKHM CIIBUTOM,

2)

NEPEX0IOM TPEMETHOTO 3HAYEHMsI B KaTero-
PHIO IPU3HAKOBBIX CIIOB.
[IpusnakoBas meTad)opa, COCTOUT B COIIOCTaB-
JIeHUW CyObeKkTy MeTaopbl TPU3HAKOB,
CBONCTB U ICUCTBUI, KOTOPBIE XapAKTEPHBI IS
JOpyroro kiacca OOBEKTOB MJIM )K€ OTHOCSTCS
K JapyroMmy kiaccy oowekroB. H. JI. Apytio-
HOBa, OTMEYAeT, YTO JaHHBIH THI MeTadopbl
«SIBJSIETCS. OPYAMEM BBIACTICHUS, IO3HAHUS
CBOWCTB MaTe€pUaIbHBIX T U a0CTPaKTHBIX Ka-
TEropui».
BrinonHeHHbIl HAMY aHAJIU3 CBUIETEIbCTBYET,
YTO CaMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM THIIOM MeTadopbl
B aHTJHMICKON (OHETHYECKOW TEPMUHOJIOTUHU SIBIIS-
erca Il Tun (mpusHakoBast metadopa). B kommye-
CTBEHHOM OTHOIIIEHWHU Ha ocHoBe Metadops 111 Tuma
o0pazoBaHo okono 48 % oT Bcero yucia 3aUKCUpo-
BaHHBIX TepMUHOB-MeTadop (110 en.), Ha ocHOBE Me-
tadoper Il Tuma (oOpa3nas mertadopa) oOpa3oBaHO
okoi1o 40 % tepmuHOB (98 exn.), Ha ocHOBe MeTadOpbI
| Tuma (HoMuHaTHBHAs MeTadopa) 00pa30BaHO OKOJIO
14 % (28 en.). Metadops [ u Il Tuna 3arparuBarot
COCTaBHYIO TepMHHOJIOTHIO, @ MeTadopa Il Thma xa-
pakTepHa I OMHOCIOBHOM TepMHuHONIOTHH [4, €.66].
B npencraBnennoii Hmke Tabimie Ne 1 mpuso-
ISTCS TpUMEpbl  MeTadopu3aluy  00LEeynoTpeon-
TEJIbHON JIEKCHKH B Pa3JIMUHbIE XPOHOJIIOTHUECKHE TIe-
puonsl. JlanHas Tabaumna coAep >KUT MPUMEPHI TEPMHU-
HOOOpa30BaHUs HA OCHOBE 00pa3zHOW MeTadopbl WK
metadopsr 11 Tumna.

3)
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Tabmuma Ne 1

O6pazoBaHue OHOCIOBHBIX (DOHETHUECKUX TEPMHHOB Ha OCHOBE MeTadopu3anuu o0IeynoTpeOUTENbHBIX CIIOB

3HaueHUE CIIOBA B CUCTEME SI3bIKa

3HaucHue TEPpMUHA B TCPMHUHOCUCTEME

Narrowhaving little breadth OE.; (dial.)
parsmonious, close; strict, close XII1; lacking in
breadth of view or sympathy XVII. ME;

OE. nearu; c. OS. naru narrow, Du.naar unpleasant;
akin to G. narbe scar, lit., narrow mark

Narrow (adj.) (1) A term used in the classification
of types of phonetic transcription. A ‘narrow’
transcription is more detailed than a ‘broad’ transcription.
(2) A term used in the description of types of vowsl,
referring to avowel whichisarticulated with less pharynx
width than another with the same tongue and lip
configuration; it is opposed to wide

Liquid adj. neither solid nor gaseous (1350-
1400); ME.liguyd — L. liquidus, equiv. to ligu(ere) to
beliquid + -idus -id

Liquid(n.) A term used by some phoneticiansin the
classification of speech sounds, referring collectively to
all the apico-alveolar sounds of the types[l]

Friction surface resistance to rel ative motion,
as of abody diding or rolling; the rubbing of the
surface of one body against that of another;
dissension or conflict between persons, nations, etc.,
because of differing ideas, wishes, etc. XVI. —

L. friction- (s. of frictio) arubbing, equiv.
tofrict(us) (ptp. of fricare) + -ion- -ion

Friction(n.) A term used in phoneticsto refer to the
sound produced when air passes a constriction made in
the vocal tract. The occurrence of audible friction is part
of the phonetic definition of consonants, the phonetic
definition of vowels requires that they be frictionless.
Various types of friction can be identified, in terms of
anatomical point of origin, eg. bilabia friction,
pharyngeal friction; friction above the glottis may be
referred to as supraglotta friction

Burst (tr. and intr.) OE. Str. vb. berstan = OS,,
OHG. brestan, ON. brestac - GMC. *brestan; IE.
*bhrest- is repr. adso in Olr. brissim Ibreak,
Gael. bris. Theform burst for all parts prevailed by the
end of XV1. Hence burst sh. an act of bursting, aresult
of bursting. XVII

Burst(n.) A term used in acoustic phonetics,
referring to a sudden, short peak of acoustic energy
which occursin the production of certain sounds, such
as at the release stage of plosives, and in some flaps and
trills

Neutralization n. the act, process, or an instance
of neutralizing; the quality or condition of being
neutralized (1800-1810); neutralize + -ation [26].
From neutralize vb. (neutral + -ize) (1655-1665),
from neutral adj. not taking sides; occupying amiddie
position XVI; (chem.) XVII. (1400-1450); late
ME. — L. neutralis grammatically neuter

Neutraization(n.) A term used in phonology to
describe what happens when the distinction between two
phonemes is lost in a particular environment; the loss of
adistinctive feature of one of a pair of phonemesthat are
otherwise differentiated on the basis of that feature, asthe
loss of voice as a distinctive feature between the -t- and -
d- of latter and ladder

JanHas Tabnuia HarIsSHO MOKa3bIBAET BEChH
npolecc W3MEHEHMsI 3HAYeHUS OOLIeyIOTpeOHuTelNh-
HOT'O CJIOBa B CTOPOHY €ro OOJbIIeH crienuann3anii
U CY)XCHUSL.

Kak y>xe roBopui1och BIIIe, 0OJIbIIE BCETO pac-
npocTpaneHus noiaydwin metradoper I u Il Tuna.
[IpuBenem mpuMepsl aHTTHHCKAX COCTaBHBIX (poHe-
TUYECKUX TEPMHHOB, 00pa30BaHHBIX HA OCHOBE METa-
¢dhopuzanmu:

Mertadopa I Tuna (HoMmuHaTuBHasE MeTadopa):

XIX B. — aperture of the mouth (Hapy>xHO€E OT-
BepcTHE NOJOCTH pTa), blade of the tongue (1omacts
S3BIKA);

XX B. — family of sounds (cembs 3Byk0B (Tep-
muH []. xoynsa)), roof of the mouth (a€60);

Mertadopa III Tuna (npusHakoBast MeTadopa):

XI1X B. — broad transcription (mupokas TpaH-
ckpuryst (tepmud I'. Cyura), femininer hyme (xen-
ckast pudma), mute letters (membie OykBbI), Visible
speech (Bunumas peus (Tepmun A. bera))

XX B. — cresky voice (ckpumyuuii ro-
noc), Silent stress (Hemoe ynapenue)

[IpoBenem mozacueT Bcex 3apUKCHPOBAHHBIX
ciryyaeB MeTadopHu3aluu AJs ONpeeNieHHs OTHOCH-
TEJILHOW JI0JIM TEPMUHOB, OOpa30BAHHBIX B PE3YJIb-
tTate MeTadopuzalyuu OOIEYNOTPEOUTENBHOW JIeK-
CHKH, BOIIEJIIEH B aHTJIMHCKUI A3BIK B pa3iIH4YHBIC
XPOHOJIOTHYECKHE Mepro bl (Tabmuia Ne 2).
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Tabmuna 2
KonmaecTBeHHOE COOTHOMIEHHE ciTydaeB MeTa)oprU3alii OOMIEYIOTPEONTENEHON JTEKCHUKH
Bpems nosBIeHs CemaHTHYeCKHE TUTIBI MeTaop KonuuecTtso
CJIOBA B SI3BIKE I " metadop
X — Xl BB. - 12 - 12 (5,4 %)
XII B. - 2 - 2 (1 %)
X1 B. - 3 - 3(1,3%)
X1V B. - 14 - 14 (6,3 %)
XV B. - 6 - 6 (2,7 %)
XVI B. - 13 3 16 (6,8 %)
XVII B. - 13 - 13 (5,8 %)
XIX B. 4 15 14 33 (9,9 %)
XX B. 24 20 93 137 (61,7 %)
Bcero 28 98 110 236 (100 %)

Pe3ynbTaThl MPOBENCHHBIX TOACYECTOB CBHIIC-
TEJILCTBYIOT, YTO HaWOOJNbIIEe YUCIO TEPMUHOB-ME-
taop oOpa3oBaHo B pe3ynbrare MeTadopuszamuu 00-
[IeYyOTPEOUTENHHBIX CIIOB, BOIIC/NINX B AHTTTHHCKAN
a3bIK B XIX B. (0k0710 9 % OT BCero 4uncina TepMHHOB-
Metadop Wi 21 TEpMHUHOJOTHYECKAs CIMHUIA)
u XX B. (oxono 62 % wmm 93 Tepmuna). Jomns nexcu-
YECKHX CIVHUI], TIOCTYKUBIIUX 0a30U IS CO3/aHUs
TEPMUHOB-METaQOp B XPOHOJOTUYECKUE MEPUOJIBI
¢ X mo XVII BB. cocraBisiia B cpeaneM ot 1-6 % ot
BCeX 3a()MKCUPOBAHHBIX CIy4acB MeTadopU3alvy.
IIpoBeieHHBIN KONMYECCTBEHHBIH aHAIN3 MO3BOJSCT
C/IeTIaTh BBIBOJI O TOM, YTO JOJISI TEPMHHOJIOTHH, 00-
pa3oBaHHOU Ha OCHOBE MeTadopHU3aIuU O0IICYTOTPE-
ONTEeNbHO! JIEKCUKU YBEIHYMIACh K XX B., 4TO, BEPO-
STHO, MOYKHO OOBSICHUTH MOTPEOHOCTSAMU B HOMHHU-
POBaHUM HOBBIX HAYYHBIX TOHSTHH, MPOJOIDKAO-
[IMMCS] TIOCTYNATEIbHBIM Pa3BUTHEM B 3TOT MEPHOJ
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO armnapara (GOHEeTHUKH, TaTbHEH-
IIMM pa3BUTHEM JIaHHOW OTPACIU JMHIBUCTHUKHU [2,
c.42].

Utak, B X0/e 00CNe0BaHHUS TEPMUHOIOTHYEC-
CKOT0 MacCHBa WCCIIEIOBaHUSI ObLIH BBISBICHBI 236
TEPMHUHOJIOTUYECKUE SJMHUIIBI, 00Pa30BaHHbIC HA OC-
HOBe MeTadopH3alry pa3HbIX THIIOB. J{0Jis TepMUHO-
norud, o0pa3oBaHHON B pe3ysbrare Metadopu3aryu
001IeynOoTPEONTENHFHOM JIGKCUKH, COCTaBHJIA OKOJIO
9 % Bcero TepMHUHOIOTHYECKOTO MacCHBa UCCIIE0Ba-
HMSI, HACUMTHIBAIOIIET0 OKOJIO 2560 equuui. AHaIu3
MIO3BOJIMJT CAETIATh BBIBOJ O TOM, YTO MeTaOopH3aIus
Ha MPOTSDKEHUH HCCIIENYEMBbIX NEPHUOJO0B CTAHOBJIE-

HUS U Pa3BUTHSI TEPMUHOJIOTMYECKOTO armapara aH-
[IIMACKON (POHETHKH SIBIISUIACH OAHUM M3 (P PEKTHB-
HBIX CITI0OCOOOB TEPMUHOOOPA30BAHUSL.
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AHHOTALIMA

Cmamws nocéaujena paccmMompeHuio COMAmu4eckux Gpazeonozuzmos 8 CoOnOCmagumenrbHoM acnekme. Boi-
OeleHbl ceManmuiecKkue 2pynnvl (ppazeonocuteckux eOuHuYy u onpeoeneHbl QYHKYuU CoOMamusmos, X005uux 6 ux
cocmas. Onucana poib cCoMamu4eckol (pazeonouu 8 pycckoll U aHIULCKOU S3bIKOGOU KapmuHe Mupa.

ABSTRACT

The article considers the somatic phraseology in compar ative aspect. Semantic groups of phraseological units
and the functions of somatismsin them are defined. Therole of somatic phraseology in Russian and English language

picture of the world is described.

Kniouessie cnosa: comamuueckas (j)pa3e0ﬂoeuﬂ; pyCCKuzl A3bIK, AH2UUCKULL A3bIK, conocmasumeylibHaA JTuHe-

BUCMUKA, A3bIKOBAS KApMUHRA Mupa.

Keywords. somatic phraseology; Russian language; English language; comparative linguistics, language

picture of the world.

®pazeonoru3mMbl ¢ COMaTHUYSCKUM KOMIIOHECH-
TOM IIUPOKO MPEICTABICHBI KaK B PYCCKOM, TaK U B
aHTIUICKOM si3bIKe. OHU COCTaBISIOT OAHY U3 Haubo-
Jiee MHOTOYHUCIICHHBIX U KOMMYHHUKATHBHO-3HAYMMBIX
rpynn Bo ()pa3eosioTUH CPaBHUBAEMBIX SI3BIKOB, I10-
BTOMy ux I/I3y‘IeHI/Ie HeOGXOI{I/IMO JJI1T IIOHUMAaHUS
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPA.

Illupokoe ynorpeOICHHE COMAaTHU3MOB B CO-
ctaBe (hpa3eoSIOTHUCCKUX CIMHMII BO MHOTOM O00Y-
CJIOBIJIEHO TEM, YTO COMATH3MBI SIBIISIFOTCS OJHHM H3
JPEBHEHINHNX CIOEB B JICKCHKE PA3JIMYHBIX SI3BIKOB U
BXOJIAIT B S,IPO OCHOBHOI'O COCTaBa CJIOBAPHOI0 POHIA
s3bIka. YeNmoBEeK CTPEMHUTCS HAJCIUTh YelloBeYe-
CKUMH YepTaMU OKPYXKAIOUIHE €ro MpeaMeThbl, 00b-
€KThI BHEIIIHEIO MUpPA, B TOM YUCJIC U HEOAYIICBIICH-
Heie. [Ipy Ha3bIBAaHWKM HOBOTO OOBEKTA y UEIOBEKa
BO3HHMKAET aCCOIMAIUS TPEXKIE BCETO ¢ TEM, YTO XO-
polIo eMy 3HakoMO. B mepByro odepenp 4eaoBEK
CPaBHHMBAET OKPY KAIOIIUE ITPEIMETHI C CAMUM COOOH,
C YaCTsIMH CBOETO TeJla, UMEHHO IMO3TOMY COMaTHYe-
CKHE JIeKCEMBbI, O00JaJalolIKie BBICOKOH CIIOCOOHO-
CThIO K MeTahOpr3alliu, TaK MPOYKTHBHO UCITOJIb3Y-
I0TCS B TIpo1iecce 00pa3oBaHus (pa3eoIoru3MoB.

CeMaHTHYeCKass OPUSHTHUPOBAHHOCTH Ha YeJIO-
BeKa, 00pa3HOCTh, IPKO BhIPAXKCHHAS OILICHKA M OTHO-

nieHre K 0003Ha4aeMbIM SIBJICHUSIM SIBIISTFOTCSI Xapak-
TEPHBIMH OCOOCHHOCTSMH JaHHBIX (hPa3eoOru3MOB
[4, c.118].

B cemanTHueckoMm 1uiaHe comarudeckue (pa-
3€0JIOTU3MBI OYCHb pa3HO0Opa3Hbl. OHU OMHCHIBAIOT
pasHble chepbl YenoBeYEeCKOH eI TeIbHOCTH:

1. Co3nparenbHas OesTEIBHOCTH (pyc. padoTaTh
HE MOKJIajasi pyK / He pa3rudasi CIIMHBI, aHTL.
work one’s fingers to the bone, sink one’s teeth
into smth). Comariueckie KOMIOHEHTHI B pam-
kax nanHol rpynnsl OF noguépkuBator BbICO-
KYI0 MHTEHCHBHOCTH M TPOAOJDKHTEIBHOCTH
MIPOU3BOJUMOTO CYOBEKTOM KOHCTPYKTHBHOTO
EUCTBUAL.

2. HempoaykTuBHasi JeSTENbHOCTh (pyC. CHIETbH
clioXka pykH, aHriL. to twiddle one’s thumbs, not
to move a finger, to drag one’s feet). ®paseoso-
TU3MBl JTAaHHOM IpyIIbl HAa3bIBAIOT ACHCTBUS,
KOTOPBIE HE MPECIISAYIOT COIMAIbHO 3HAUNMbBIX
LeJieH, a TaKKe OTIMYAOTCS HU3KMMU ITOKa3a-
TEJISIMU KayecTBA U POU3BOAUTEIILHOCTH. 3Ha-
yenne PE dopmupyercst 3a c4ér couyeTaHus
[J1aroyioB, 00O3HaYaOMMX Oe3eicTBUE WIH
HEaKTHBHOE ACWUCTBHE (CUAETh, HE IBUTATh, Ta-
[IUTh, BOJIOYUTH) U ONPEACIEHHBIX COMaTHYe-
CKHX KOMITOHEHTOB (PYKH, HOTH).
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. BpenurtenscTBo (pyc. MO30IUTH 171432, BCAAUTh
HOX B CIIMHY, aHTII. to get under smb’s skin, get
inside sb’s head, to breath down smb’s neck ).
Bpenutensckas AeATENbHOCTh B TAHHOM CITy-
yae MOHHUMAaeTCd KaK KOMINIEKC JCHCTBUM,
HaINpaBJICHHBIX JIN0O HA MPUYNHEHUE MOPAIb-
HOT'O MJI MaTepHajIbHOTrO yiepba Ipyroi Jn4-
HOCTH, JTN0O Ha GOPMHUPOBAHHE TPETSITCTBUH K
COBEpIIECHHUIO 3aJyMaHHOTO JPYTHM JIHIIOM.
Comarudeckue KOMIIOHEHTHI (pa3eosiorH3MOB
(rma3a, cnmHa, KOXa, TOJNOBA, LI€s) COOTHO-
CATCS € 30HOM CyOBEeKTa, BMENIATEILCTBO B KO-
TOPYIO OTBJICKAECT, MPEMATCTBYET BLITOITHEHUIO
3aJyMaHHbIX IJIAHOB W pacleHUBAeTCs Kak
Bpe/I.

O6wmaH (pyc. BOOUTH 32 HOC, 00BOAUTH BOKPYT
nanbla, OTBOAWTH TJlaza KOMY-J., ITyCKaTh
ObUTH B TJa3a, 3aroBapuBarh 3yObl, aHII. to
throw dust in sb’s eyes, pull the wool over sb’s
eyes). OOMaHyTh — 3HAYHT CO3HATEILHO BBECTH
KOTO-TH0O0 B 3a0ITyKA€HUE, TIOCTYIHUTh HEZ00-
POCOBECTHO, HeueCcTHO. TpauinoHHO Hies 00-
MaHa CBsi3aHa ¢ 00pa3oM IJia3, KOTOPBIE HE MO-
I'yT B CWILY Pa3sHbIX IIPUYMH, «YBUACTD) IIPaBIYy.
Kpome 3TOro, ycTONYMBHIMU COMATUYECKUMHU
KoMnoHeHTaMu ®DFE ¢ TaHHBIM 3HAYEHUEM SIB-
JSIFOTCS «HOCY, «TAJICI U «3yOBD».
[Tepememenne (pyc. OexaTb cJIOMSI TOJOBY,
OpaTh HOTH B PYKH, [TOKA3aTh MATKH, UATH Ky/a
ri1as3a Tasadar, aari. show a clean pair of heels,
get away with one’s skin, go wherever one’s
feet take one). Comarnyeckre KOMITOHEHTBI
JAHHOW TPyMIbl (Ppa3eoOru3MoB HAMPAMYIO
CBSI3aHBI C IBUOKEHHEM — 3TO «HOTHY, CIIATKW,
KpOME 3TOT0 OHM MOTYT Iepe/iaBaTh 3HAUCHHE
CKOpPOCTH TIepeMelIeHUs (HampuMmep, KOMIIO-
HEHT TOJIOBA) M HEOTPEIEICHHOCTH JABMKCHUS
(KOMIIOHEHTHI IJ1a3a, HOTH).

. PeueBas nesiTenbHOCTD (PyC. 0ONTATH SI3BIKOM,
NPOTJIOTUTh S3BIK, OOpMOTaTh cebe Moja HOC,
anry. to lose one’s tongue, flap one’s jaw, to
button one’s lips, whisper through one’s teeth).
OCHOBY NaHHOHM (YHKIMOHAILHO-CEMaHTHYEC-
CKOM TpYINIIbI COCTAaBISAET MOHITHE JEWUCTBUS,
Ha3BaHHOTO TJIArOJIOM «TOBOPHUTHY», KOTOPBIN
MPEeIoJiaraeT Pa3InYHbIe aCIIEKTHl aKTyaIHn3a-
MU 00IIEero MOHATHUS B TPOIIECCe PEYEBOH Jie-
saTelbHoCTH. COMaTHYECKHE KOMIIOHEHTEI 1oa-
yEPKUBAIOT TAaKHE KAYECTBEHHBIC XapaKTepH-
CTHKH TpoIlecca TOBOPEHHS, KaK TPOMKOCTb,
BHATHOCTH U MHOTI'OCJIOBHOCTb.

. MHTennexTyansHas AesITeNbHOCTE (pyc. pado-
TaTh TOJIOBOH, JIOMaTh TOJNIOBY, aHTd. have a
good head on one’s shoulders, lose one’s head).

B nannoit rpynne mis popMupoBaHus 00LIETO
KaTeropuallbHOrO 3HAUCHHS «IPOIEcC WHTEN-
JEKTYaIbHON JICATENLHOCTH» HCIOJIB3YIOTCS
coMaTnyeckre koMnoHeHTel DE, BbImomHsio-
e QyHKIHI0O OOBEKTa TMPH TJaroiax — 3TO
MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC TOJIOBA, MO3TH, aHTJI.
brains, head. Cpeau ®F uHTEeIICKTYaTBHOM fE-
SITENIBHOCTH OTMEYaeTcs MpeodianaHue aH-
[IIMACKUX  (Dpa3eoNIOTH3MOB, XapaKTepU3YIO-
X IleJieHanpaBiIeHHoe JeiicTBue (to beat
one’s brains, to beat one’s head with sth, to
bother one's head about a thing u np.) [2, c. 13].
OMOIMOHATBHOE COCTOSIHHE (PYC. HE UYSITh HOT
moJ1 coOOH, IOTHPATh PYKH, T1a3a Ha JI00 JIe3yT,
CXBaTUTHCS 3a TOJIOBY, aHIII. Keep your chin up,
fall head over hedls, get cold feet, get all weak
in the knees, gape with open mouth). Cpemu
KIIFOYEBbIX OMOIIMOHAJIBHBIX COCTOﬂHHfI,
HAIIICANNX BBIPAXKCHUE BO (Ppa3eoNOTHH, Clie-
JlyeT OTMETUTh PajoCTh, JIIOOOBb, CIIOKO¥i-
CTBUE, YIAUBIICHUE, THEB, CTpax U nevanb. Oco-
00 MPOIYKTHBHOCTHIO OTIMYAETCS MOJIENb 00-
pa3oBaHusi Ppa3eoTOrHYCCKUX SIUHUI] C COMa-
TUYECKUM KOMITOHEHTOM «Tria3ay». Tak, Hanpu-
MCEp, I ONHMCAaHUA COCTOSAHHA YAWBJIICHUA B
PYCCKOM W aHTITUHCKOM SI3bIKAX UCTIONB3YIOTCSI
(paseonoruveckue CAMHMILI (CaeNaTh 00Jb-
e/ Kpyriible I1a3a; Ti1a3a Ha 100 Jie3yT; make
big eyes, open one’s eyes, one’s eyes stand out
of the head), pasnuuaromuecss ceMaHTHIECKON
Harpy3Ko# H, Mpexie BCero, MHTEHCUBHOCTHIO
JIeMCTBUA U MPOSBIEHUS dMouii [3, c. 15].
TunuaHOM CTPYKTYpO# coMaTHIecKux (ppazeo-
JIOTU3MOB ABJIAIOTCA KOMIIApATUBHBIC (KaK SA3BIK IIPO-
ot / to have lost one's tongue) u *xecToBbie (pa-
3€0JIOTU3MBI, BOSHUKIIIHE HA OCHOBE CBOOOHBIX CIIO-
BocoveTaHuii (kauaTh ronoBoi / to shake one's head;
MOBECUTH (OIyCTHUTH) TOJIOBY / to hang one's head) [1,
c. 24].

Ha ocHOBe mpOBEAGHHOrO HCCIICAOBAHHUS
MOJKHO CJIETIaTh BBIBOJ] O TOM, YTO ()Pa3e0IOTU3IMBI C
COMATHYECKMM KOMIIOHEHTOM COCTABJISIFOT OJHY W3
MPOJAYKTUBHBIX TPYIII KAK B PYCCKOM, TaK U B aHTJIHIA-
ckoM s3bIke. OHHM ONUCBHIBAIOT PAa3HBIC aCIICKThI ACA-
TEJILHOCTH YeJIOBEKa, HO MPU 3TOM MPOIIEHTHOE COOT-
HOIIICHUE S3BIKOBBIX €IMHUI] Pa3IMYHO, YTO IO3BO-
JSIeT BBIIBUTH aKTyalbHble chepbl As HOCHTEINs
s3bIka. K Hanbouiee pacipocTpaHEeHHBIM TPYIIIaM OT-
HOCATCSl «CO3MJATebHasl NESATEIbHOCTEY, «IepeMe-
LICHUE», «peueBasi ACATENBHOCTb M «3MOLMOHANb-
HOE cocTosiHUe». MHorue (pa3eosloTHUECKUe eiu-
HUIBI 00J7a1al0T MPO3PavyHON CEMaHTHUKOM, MO3BOJIS-
follel MOHATh Hpouecc MeradopHu3alud coMaTHYe-
CKHX KOMIIOHEHTOB B 00oux s3pikax. Hampuwmep, B
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(hopmupoBaHum (HpazeoTOrHUECKUX ESAMHUL] TPYIIIBI CIHUCOK JINTEpaTyphI
«co3uaaTenbHas JesTebHOCTEY» aKTUBHO yYacTBYIOT 1. boryc 3.A. Comatu3mbl B Pa3HOCHCTEMHBIX
COMAaTH3MBI «pyKa» U «fingers», «MHTEIIICKTyaNbHas SI3BIKAX: CEMaHTHKO-CIIOBOOOPA30BATENBHBIN U
JeSITeTbHOCTEY — «T0JI0Bay / «heady, «mepeMerienue» JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI acleKTHl (Ha Ma-
— «HOTH», «IIATKW», «feety, «heels», «peueBas nes- TepUalie PyCcCKOro, aJIbIIeHCKOTO W aHTIINH-
TETBHOCTH» — «SI3BIK». C APYTO# CTOPOHBI, HEKOTOPEIE CKOT'0 SI3BIKOB): aBTOpEd. IHUC. ... KaHI. (UIOIN.
(hpaseonoruzMel  00pa3yrOTCS B pe3yibTare Iepe- Hayk: (10.02.02, 10.02.20). — Maiikom, 2006.
OCMBICJICHHSI CBOOOJHBIX CIIOBOCOYETAHMIA: HAalpH- 2. Koponesckas E.M. ®pa3zeonoruyeckas pemnpe-
Mep, MHOTHE SI3BIKOBBIC SAMHUIIBI TPYIIITBI «IMOIHO- 3EHTAIINS MPETUKATHON XapaKTePUCTHKH 0000-
HAJILHOE COCTOSIHUE» XapaKTePU3yIOT BHYTPEHHUE T1e- LICHHOTO CyOBEKTa B PYCCKOM, YCIICKOM U aH-
peXUBaHUS CyOBEKTa C MOMOILBIO ONMMCAHUs €ro He- TJIMICKOM SI3bIKax: aBToped. AuC. ... KaHa. Gpu-
BepOaIpHOTO MOBEIEHNS (HAIIpUMep, TIOTHPATh PyKH, non. Hayk: (10.02.20). — Bonrorpam, 2012.
caenaTh OonpInvie/ KpyTible Tia3a; ria3a Ha jo0 Je- 3. Kynmuenko FO.H. DOrTHOkymbTypHas choemm-
3yT; make big eyes, open one’s eyes, one’s eyes stand (hvka MUMHUYECKOTO BBIPRKCHHUS BHYTPCHHETO
out of the head, gape with open mouth u T.11.). COCTOSIHHUS CyObEKTa B PYCCKOM M aHTJTHHCKOM
H3ydeHne CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKUX OCO- KOMMYHHKATHBHOM MOBEJICHUH ): aBTOpEd. JTUC.
OCHHOCTEH COMaTHUECKUX (hPa3eoOru3MOB, IIUPOKO ... Kauxa. ¢wuion. Hayk: (10.02.20). — Boro-
MIPEJICTABICHHBIX B 00OMX COMOCTaBJISEMBIX S3BIKAX, rpan, 2011.
CIOCOOCTBYET NMydllieMy TTOHUMaHHUIO PYCCKOW W aH- 4. UymnueBa T.C. Comartmueckue ¢paseono-
TJIMHACKOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpA. TU3MBbI B OPUTAaHCKOM M aMEPUKaHCKOM BapuaH-

Tax AHMVIMHACKOTO $3bIKa (COMOCTAaBUTENbHBIN
acnekT) // Bectauk KI'Y um. H.A. Hekpacosa —
2010.T.16. Ne 1. - C. 118 —121.

CudenbHukoea E. A, MaHoulneHko M. C.?

AccnMunauna SAMMCTBOBAHHbBIX TEPMWHOB B A3bIKE-PELIUTTAEHTE

lkaHOUuGam ¢punonoauyeckux Hayk, doueHm kaghedpbl meopuu U rnpakmuku rnepesoda
Ceegepo-Kasckasckoz20o pedeparnibHo20 yHuUgepcumema, 2o0pod Cmaesporiorsib
2cmydeHmka Ceesepo-Kascka3ckoz2o ghedeparnibHo20 yHugepcumema, 20podCmaepornoris

ASSIMILATION OF BORROWED TERMSIN TARGET LANGUAGE
Sdelnikova Ekaterina, Candidate of Philology, Associate Professorof Chair of Theory and Practice of Transation
and Interpreting of the North-Caucasus Federal University, Savropol
Manoylenko Maria, Sudent of the North-Caucasus Federal University, Savropol

AHHOTAIINUA

ﬂaHHa}l cmamuvst NOCBAWEHRA U3YHERUIO 3AUMCMBOB6AHHbIX ACMPOHOMUYECKUX MEPMUHOB U3 TATNMUHCKO20 U AH-
2NIUUCKO20 A3bIKOE 8 Hemeukuﬁ A3bIK, KOmopble 6 Hacmosujee epems npuo6pemal0m ece bobuee pacnpocmparerue.
HpoaHaﬂu3up06aHbl xXapaxkmepHbsle ocobenHocmu ACCUMUIAYUU 3AUMCNBOBAHHBIX MEPMUHOE 6 A3blKe-peyunuernme.
Ha ocnose npoeedeﬁﬂozo Uccne008anus asnopom npedﬂaeaemc;z 8bI10eUMb NOJIHOCMBIO 3AUMCHBOBAHHbIE mep-
MUHBL U MEPMUHDBL, 3AUMCNBOBAHHbBIE C DTIEMEHMAMU epaMMamuquKoﬁ adanmauuu, a UMEHHO YUcaa u naoesica.

ABSTRACT

This article deals with thestudy of astronomical terms borrowed from the Latin and English languages into
German. In recent time they are wide spread. There were analyzed characteristic features of borrowed terms
assimilation in the target language. On the basis of conducted research the author suggests that the borrowed terms
should be divided into full borrowed terms and borrowed terms with elements of grammatical adaptation, i.e. forms
and cases.

Knioueswvie cnosa: 3aumcmeosannas mepMuUHoI0cUA,; a()anmab;uﬂ.

Key words. borrowed terminology; adaptation.
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B nHacrosiee Bpemsi, B 310Xy II100aIM3anuy, a
TaK)ke CTAaHOBJICHWS HOBOW HWH(OPMAITMOHHOMN Iapa-
IUTMBI, B cdepe pa3BUTHS KOCMOCA, HHTETPaIluf
HAYKW ¥ TEXHUKH, POJIb TCPMUHOIOTHUECKOM JICKCUKH
B COBPEMEHHBIX SI3bIKaX HEYKJIOHHO BO3pacTaeT. 3a-
WMCTBOBAaHHAsT TEPMHUHOJIOTHS, SBISSCH CTPYKTYp-
HBIM DJIEMEHTOM HAayKH, PUOOPETACT B HAIIe BPEMS
Bce Oosblee 3HaueHne. Kak oTMeuaroT Beymiume Tep-
MUHOJIOTH, «<AIMEHHO 3Ta YaCTh SI3bIKa CTAHOBHUTCS BCE
0oJsiee BaXKHOM JUTsl Pa3BUTHSI HE TOJIBKO HAYYHOTO T10-
3HAHUS, HO U Beel nuBmnm3aimi [3, €.31]

ITomumo TOTO, YTO 3aMMCTBOBaHHAS] TEPMUHO-
JIOTHUS CITY>KUT «ACTOYHUKOM WH(OPMAIHI, 3TO eIIle
U HaumOoJee YyBCTBUTEIbHAs K BHEIIHUM BO3JICH-
CTBUSIM dYacTb JNeKCMKd. VIMeHHO B Hell HamOomee
YETKO TPOSBISIETCS BIMSHUE OOIECTBa HA SI3BIK, UTO
MO3BOJISET UCTIOIH30BATh €€ MPU U3YUCHUHU UCTOPHYE-
CKHX 3TarioB Pa3BUTHUS FOCYAApCTB, UX (HOPMHUPOBA-
HUSI, aHaJN3a TUIOB [UBWIIN3ANNHN, OMPENeIeHNs UX
KYJIbTYPHOTO, HAYYHOT'O M TEXHUYECKOT'0 MMOTCHIINAA
[8, c. 24-26].

B nuHTBHCTHKE OTMEYAETCSl 3HAYMMOCTH COIIH-
ATPHOTO aCTeKTa 3aMMCTBOBaHUS. «JlJ1 TOTO 9TOOBI
3aMMCTBOBAHHBI TEPMUH IPOYHO OOOCHOBAJICS B
SI3BIKE-PELUITUEHTE, HEOOXO0IUMO, UTOOBI OH OBLI BOC-
TpeOoBaH OOIIECTBOM M HCIIOJNB30BAJICS KaK B Pl
npog)eCCHOHANOB, TaK ¥ B CPEACTBAaX MAaCCOBOH WH-
dhopmarumy [4, c. 15].

PazHple ydYeHbIE MAOT TPOTHBOIOJIOKHBIC
OIIEHKH 3aUMCTBOBaHUSAM. OIHH CUUTAIOT, YTO POCT
YHUCJIa 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB — 3TO aHOMaJIbHOE
SIBIIEHUE, IPYTHE — YTO 3TOT IMPOIIECC MO3BOJISET pac-
IIUPUTH CJIOBAPHBIN COCTAB JHOOOTO S3bIKa. TepMUHBI
WHOSI3BIYHOTO MPOUCXOXKICHHS, YKOPCHUBIIKHCH B
TEPMHHOJIOTHU WM OINPEICICHHON TePMUHOJIOTHYE-
CKOH CHCTEMe 3aMMCTBYIOIIETO S3bIKa, MOTYT CIIy-
JKUTh B HEM 11 00pa30BaHus MPOU3BOIHBIX TEPMH-
HOB. Tax, JL.II. KpbicuH TOBOPHT O TOM, YTO «JIJIS I1€-
neit 3 PeKTUBHOTO OOIIEHUS HEBAXKHO MTPOUCXOXK/Ie-
HUE CIIOBA — BYKHO TO, HACKOJIBKO XOPOIIIO BHIPAYKAET
OHO HYXHBII CMBICIT U HACKOJIBKO TIOHSTHO coOece-
HUKY. Eciii ABYM 3THM 1eNsIM yCIIEITHO CITY>KUT MHO-
S3BIYHOE CJIOBO, €r0 YIOTPeOJICHHE eCTECTBEHHO
HeoOxoaumoy [6, ¢. 63].

A.A. Pedopmatckuii omnpeaensier TEPMHHBI
«KaK OJTHO3HAYHBIC CIIOBA, JIMIIIEHHBIE IKCIIPECCHBHO-
ctu» [9, c¢. 85]. M.M. I'mymiko KOHCTaTUPYET, YTO
«TEPMHUH — 3TO CJIOBO HMJIH CIIOBOCOUYETAHHE JIJIs BBIPA-
JKEHUS TIOHATUH U 0003HAYCHHS TPEAMETOB, 001aa-
rolee, 6Jaroaapsl HATHYUIO Y HETO CTPOTOH U TOYHOM
JNeUHUIMH, YSTKUMH CEMaHTHYECKUMU IPAHUIIAMH U
MOATOMY OJHO3HAYHOE B TIPE/eiax COOTBETCTBYIO-
e kiaccu(hukannoHHON cuctemMe» [2, ¢. 144]. 1.B.
APpHOIIBJ 12T CIielyIolee OnpeieeHue: KTePMUH —

CJIOBO HJTH CIIOBOCOUYETAaHUE, 0003HAYAIOLIEE TIOHITHE
CHENMabHOW 00JacTH 3HAHWH, HAYKH WIH KyJb-
Typs» [1, c. 295].

CymecTByeT Henblid psi Kiaccudukanuii tep-
MHUHOB C Y4ETOM Pa3IMYHbIX aCIIEKTOB UX PACCMOTpE-
HUSI, 110 BHEIIHUM IPU3HAKAM HHOS3BIYHBIC 3aMM-
CTBOBaHHS ACTATCS Ha: (POHETHYECKHE — 3aUMCTBOBA-
HUS HEKOTOPBIX 3BYKOB, HE CBOMCTBEHHBIX MTPUHUMA-
IOLIEMY SA3bIKY; IpauecKre — UCIIOJIb30BaHUE HEXa-
pakTepHBIX OYKB M OyKBOCOUYETaHUi; MOp(oIorHye-
CKHE — OTKIIOHEHHE OT TPaMMaTHYECKUX HOPM; CIIOBO-
o0Opa3oBaTeibHblE — WCIOJIB30BAaHUE HETHIIMYHBIX
CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX 3JIEMEHTOB; CHHTAKCUIECKHE
— ynoTpeOJieHue HECBOWCTBEHHBIX NPUHUMAIOMIEMY
SI3BIKY MOJZEJIEH CIOBOCOYETAHUMN; CEMaHTHYECKHE —
cneun(pUIHOCTh KOHTEKCTa WIIM TeMaTHIeCKUX 00a-
CTel, K KOTOPHIM NpPUHAJJICKAT TOHSITHS, Ha3bIBac-
MbIC 3aUMCTBOBaHUAMH [7].

OpHolt 13 Hambomee TONHBIX Kiaccupukammii
3aMMCTBOBaHMH MOKHO CYHTATh KIaCCH(HUKALIUIO
OTEUECTBEHHBIX JTUHTBUCTOB A. Mcko3a u A. Jlenko-
BOH [5], KOTOpbIE MpeayararT pa3iaeluTh BCE CIOBA
WHOCTPAHHOTO IIPOUCXOXKIEHUS Ha 3 Tpymmsl: 1)
HEMEIIKHE CJIOBa — CJIOBA, CTaBIIME B X0/1¢ POHETHYEC-
CKOM U opdorpaguuecKoil acCUMIIISIIMA HEOThEMIIe-
MO 4acThIO HEMEITKOTO s3bIKa, Hanpumep: der Stuh —
«CTYI» — TEPMaHCKOr0 poucxoxaeHus, a der Tisch —
«CTOJ» — JATUHCKOTO MPOUCXOXKICHUS; 2) UHTEPHA-
LUOHAJIBHBIE CIIOBA — XapaKTEPHBI U1 OOJBIINHCTBA
si3p1k0B Mupa — Politik, Telefon, Armee; 3) uHOCTpaH-
HBIE CIIOBa — XapaKTepHBI MPU3HAKU HHOCTPAHHOTO
MIPOMCXOXKIEHHS, HO OHU HE OTHOCSITCS K MHTEPHALH-
OHAJIbHOM JIEKCHKE.

ITo muenuro C.B. I'punéra, Hanbonee oueBU/I-
HBIMH OCHOBaHUSIMH KIACCU(UKAIMU  SIBISIOTCS
BpeMs 3aMMCTBOBAHMS, SI3bIK UCTOYHUK 3aMMCTBOBA-
HUS U cdepa ynoTpeOIeH s 3aMMCTBOBAaHUN. Y YEHBIN
CUMTAET OYEBHIHON KJIACCH(UKAIUIO MO MPHYHMHAM
3aMMCTBOBAHMS — SKCTPATMHIBUCTHYECKUM (BHESI3bI-
KOBBIM) W JINHTBUCTHYICCKUM [3].

OKCTpaIMHTBHCTHYECKUMHU IPAYMHAMH BBICTY-
MAIOT: KyJIbTYPHOE BIMSHUE OJHOTO SI3bIKa Ha JPYTOH;
HAJINYME YCTHBIX M MMMCbMEHHBIX KOHTAaKTOB CTPaH C
pa3HBIMH S3bIKAMH; TOBBIIICHUE WMHTEpeca K U3yde-
HUIO S3bIKa; UCTOPUYECKH 00YCIOBIEHHOE YBICUEHHE
OTIpEIENIEHHBIX COLUAIBHBIX CIIOEB KYJIBTYPOH TYKOH
CTpaHbl; yCJIOBUS S3BIKOBOH KYJIBTYPHI COLUAIBHBIX
CIIOEB, MPUHUMAIOIINX HOBOE CIIOBO.

Cpenu JMHTBUCTHYECKUX TPUYMH BbIIENSCT:
OTCYTCTBHE B POJHOM S3bIKE SKBUBAJIEHTHOT'O CJIOBa
JUIsL HOBOTO TIOHSITHS; TEHJIEHIIUS K HCIIOIB30BAHUIO
OJTHOTO 3aMMCTBOBAaHHOTO CJIOBA BMECTO OIHCATEINb-
HOTO 000pOTa; CTPEMIICHHE K YCTPAHEHUIO OMOHUMHU

-12 -



MHO «Hayka 6e3 epaHuu», #1(7), 2015

Y TIOJIMCEMHH B POJTHOM SI3bIKE; TIOTPEOHOCTH B J€Ta-
JU3aIAU COOTBETCTBYIOIIETO 3HAYCHUS; HEBO3MOXK-
HOCTh 00pa30BaHUs IPOU3BOJIHBIX OT UCKOHHBIX TEP-
MHUHOB.

UccnenoBanne crateit u3 razersl Spiegel.de u
Sterngucker.de, TOCBSIIEHHBIX aCTPOHOMHH ITOKa-
3aJI0, YTO OCHOBHBIMH CIIOCOOaMHU TEPMUHOJIOTHYE-
CKUX 3aMMCTBOBAHUH SIBIISICTCS:

> MOJTHOCTBIO  3aUMCTBOBAHHBIC —TeEp-
MUHBI, TO €CTh COOTBETCTBYIOIINE BCceM MOP(OJIOTH-
4ecKUM, (DOHETHUECKMM M OpdorpapuueckuM HOp-
MaM 3aMMCTBOBABIIIETO S3bIKA M BOCTIPUHHMAEMBIC T'0-
BOPSIIMMH KaK aHTIUICKHE, a HE HWHOCTPAHHBIC
crnoBa. [IpuBeneM HECKONBKO MPUMEPOB AAHHOTO SIB-
JICHUs U3 Hallleld KapTOTEKH, KOJIMIECTBO KOTOPHIX, B
1ejaoM coctaBuwio 13 egunui;:

1) Eine Supernova setzt ihrer Umgebung ziemlich

Zu — trotzdem iiberleben Nachbarsterne diese

Explosionen  (Spiegel.de  Astronomische

Ausblicke: Stern iiberlebte  benachbarte

Supernova, 24.03.2014). — CeepxHoBas 3Be3/a

JIOCTAaTOYHO CHJIBHO 3aIONHSIET CBOE OKpYIKe-

HUE — HECMOTPS HA TO, YTO 3BE3](bl PACIIOJNO-

JKCHHBIC PSAOM, TEPEKUBAIOT 3THU B3PBIBHL.

Supernova— sBIsSETCSl TOJHBIM 3aUMCTBOBA-

HHUEM OT Super + novus JIATHHCKOTO MPOUCX0XK-

JICHHSI.

2) ... die Aufnahmen der Sterne steuerte der
Digitized Sky Survey bei. (Spiegel.de
Astronomische Ausblicke: Stern iiberlebte
benachbarte  Supernova, 24.03.2014).
Cuumkn ¢ortorpadun ObUIM TNPerOCTaBICHBI
g poBbiM 0030poMm Heba. Tepmuu Digitized
Sky Survey — siBisieTcsi TIOJIHBIM 3aMMCTBOBA-
HUEM M3 aHTJIMHCKOTO si3bIKa. Takxke clenyer
OTMETHTh, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE €CTh COOT-
BETCTBUE JAHHOMY TEPMUHY
Himmelsdurchmusterung. Oanako B JaHHOM
KOHTEKCTE, aBTOP HEMENKOM CTAThH BOCIOJb-
30BaJICS 3aMMCTBOBAHHEM W3 AHTJIMUCKOTO
S3BIKA.

In unserer MilchstraB3e gibt es zwischen 100 und
300 Milliarden Sterne. (Spiegel.de
Astronomische Ausblicke: Stern {iberlebte
benachbarte Supernova, 24.03.2014). — B
Haliel ranakTuke MIleuHbId yTh COAEPKUT OT
100 mo 300 mummapoB 3Be3a. Milchstral3e sB-
JSIeTCsl TIOJHBIM 3aMMCTBOBaHHEM JIpEBHETpe-
YECKOTr0 ®OXAOG YOAOELOG «MOJIOUHBIN KPYT.
> nprUMepaMH 3aMMCTBOBaHHBIX TEPMH-
HOB C DIJIEMECHTAMH aJlaNTallid, T.€. TpaMMaTHye-
CKUMH HW3MEHEHUSIMU WIM aCCUMUWISIIMEN B Hallen
KapTOTEKE SIBIISCTCSL:

3

1) Bestitigt sich der Verdacht der Astronomen,
wire der Stern erst der Dritte seiner Art (Spiegel.de
Astronomische Ausblicke: Stern  iiberlebte
benachbarte Supernova, 24.03.2014). — Ecnu Obl
MPE/IONI0KEHIE aCTPOHOMOB TOATBEPMIIOCH, 3Ta
3Be3za ObuTa OBI TOJIEKO TPEThe B CBOeM poje. Tak,
TEpMUH Astronom, 3aMMCTBOBaHHBIH W3 TPEYECKOTO
SI3bIKA, B KOTOPOM astronomos — CIIOJKEHHE astron
«3BE3J1a» W NOMOS «3aKOH» B KOHTEKCTE CTAThU MPH-
00pes MHOXXECTBEHHOE YHCIIO, T.€. OKOHYaHHE —eN.

2)V. Nevski und A. Novichonok enen
vermeintlichen  Asteroiden im  Sonnensystem.
(Sterngucker.de Komet C/2012 S1 (ISON)
Entdeckung und Sichtbarkeit 2013,16.08.2013). — V.
Nevski n A. Novichonok npeamonaraemeie actepo-
uapl B COIHEUHOU cucTeMe.

Tak, B KOHTEKCTe S3BIKOBas  EIWHHIA
Asteroiden Obl1a aCCHMUIINPOBaHA C HEMEKUM SI3bI-
KOM I10 YHCIY, MTOJyYHB ITPH TOM OKOHYAHHUE -€N.

3) ...mit 3 bis 100 Meteoren pro Stunde aus den
«Zwillingen» (Sterngucker.de Sternschnuppen im
Dezember — Geminiden mit bis zu 100 Meteoren pro
Stunde sowie weitere Meteorstrome, 04.12.2012). —
... oT 3 g0 100 meTeopuToB B yac u3 co3Be3aus bims-
HenoB.Tak, TepmuH Meteoren B KOHTEKCTE MOJIYUHII
OKOHYaHUE MHOXKECTBEHHOT'O YHCTIA -€N, YTO COOTBET-
CTBYET MPOIECCY aCCUMUIISIIHH.

B MMpOoaHAJIM3UPOBAHHBIX CTAaTbAX, ACCUMMIIA-
1S TI0 YrCTy OblTa OOHapyKeHa B 8 KOHTEKCTaXx.

Crenyronyie KOHTEKCThI JEMOHCTPUPYIOT MPH-
MEPbI aCCUMUWJIAINU TCPMUHOB B HeMeHKI/Iﬁ SA3BIK CO-
[JIACHO CUCTEME MAaJIeIKEH.

1) Dabei umkreist ein Stern die Uberreste eines
anderen Sterns, der in einer Supernova starb: einen
Neutronenstern oder ein Schwarzes Loch.(Spiegel.de
Astronomische Ausblicke: Stern  iiberlebte
benachbarte Supernova, 24.03.2014). — Ilpu stom
3Be3/la JIBIKETCS BOKPYT' OCTATKOB JIPYTOH 3BE3JIBL,
KOTOpas Torubyia B CYNEPHOBOW 3Be37ie: BOKPYT
HEUTPOHHOM 3BE3/bl UJIM YEPHOH AbIpBL. Tak, U3 KOH-
TEKCTa clenyerT, 4to TepMuH Schwarz Loch, cornacHo
HEMEIIKOH MaJIe)KHOU CUCTEME, B MPOIECCE ACCUMUIIS-
UM OJTYYHI OKOHYaHUE —€S.

2) Doch auch das Uberleben des Sterns ist nicht
nachhaltig (Spiegel.de Astronomische Ausblicke:
Stern iiberlebte benachbarte Supernova, 24.03.2014).
— OnHako M XHU3Hb 3BE3[bI HE SBIACTCS MPOJOIIKHU-
TEJIbHOM.

Tak, u3 KOHTEKcTa cienyer, 4To noHstue des
Sterns, moyyuyuB OKOHYaHME -S, OBUIO aCCUMMIHPO-
BAaHO C HEMCUKUM S3BIKOM I10 ITAZCKY.

3) Im Dezember ist ein Meteorstrom am
wahrscheinlichsten in der Ndhe des Himmelséquators
sichtbar.  (Sterngucker.de  Sternschnuppen im
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Dezember —Geminidenmit bis zu 100 Meteoren pro
Stunde sowie weitere Meteorstrome, 04.12.2012). —
MeTeopHUTHBIN OTOK BEPOSITHEE BCETO MOXKHO OyIeT
HaOIr0aTh B IeKadpe OKOJIO HeOECHOTO SKBAaTOpa.

Des Himmelsdquators — 3auMCTBOBaHHE ¢ dJie-
MEHTaMH ajanTanuu. Tak, u3 KOHTEKCTa CIEAYET, YTO
JaHHAs S3BIKOBAs €OUHMLA W3MEHEHA aBTOPOM CO-
[JIACHO MAAEKHOH ccTeMe HEMEIKOTO SI3bIKa, MOITY-
YKB MTPH ITOM OKOHYAHUE -S.

B mpoaHaiM3upOBaHHBIX CTAThIX, aCCUMUIIS-
Ut 1o Masiexky Obla oOHapyxeHa B 11 KOHTeKcTax.

Takum 00pa3oM, HCCIe0BaHHE 3aUMCTBOBAH-
HBIX TEPMUHOB B ra3eTax M3 HHTEPHET - UCTOYHHKOB,
MOCBSIICHHBIX TEME acCTPOHOMHS MTOKA3aJIo, YTO Tep-
MUHBI MOTYT OBITH 3aWMCTBOBAHBI MOJHOCTHIO (13
KOHTEKCTOB), U 3aMMCTBOBAHBI C DJIEMEHTAMU aJ1arTa-
UM 10 YHciy (8 KOHTEKCTOB), a Takke majexy (11
KOHTEKCTOB).
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CNHKPETUHECKWUE OOPMbI TUTMA CYLLIECTBUTEJIBHOE / MPUNATATE/IbHOE,
OBO3HAYAIOLLME NPUPOOHBIE PEATTMM B AHINIMACKOM A3bIKE

acrniupaHm kaghedpbl UHOCMPaHHbIX 3bIK08 JleHUH2padcKo20 2ocydapCcmeeHH020
yHusepcumema umeHu A.C. lNywkuHa, 2. CaHkm-llemepbypa

SYNCRETIC FORMS OF “NOUN / ADJECTIVE” IN LEXICO-SEMANTIC GROUP “NATURE”

AHHOTALIMA

B cmamuve onucvigaromes cemanmuyecKue UsMEHeHUs @ CUHKpemu4ecKux hopmax «cyujecmeumenvroe / npu-
JlazamenvHoey Ha Mamepuane NeKCUKO-CeMAHMUYecKol epynnvl «npupoonsle peanuuy. Paccmampusaemcs oeil-
cmeue CeMaHmu4ecKux Mexanu3mo8 pazeumus 3Ha4eHull no GHewHeMy CX00CM8Y U CXO0CMEY QYHKYUU.

ABSTRACT

The article intends to describe semantic changes in syncretic forms of «noun / adjective» using lexico-semantic
group «naturey. The mechanism of external Similarity and the mechanism of functional similarity, that change a

meaning of a word, are described.

Knrouesvie cnosa: cemanmuueckue MEXAHU3IMDBL, pazeumue 3Ha'~l€HM11, JIEKCUKO-ceMarnmudecKkas cpynna
Key words. semantic mechanisms, semantic change, lexico-semantic group

IIpenmMeTroM paccMOTpeHMs B HAcCTOALIEH cTa-
ThE SABJSIIOTCA CHHKpEeTHYecKue (HOopMbl THMA CyIIe-
CTBHUTENbHOE/ TpHUaraTebHOE, HAa3bIBAIOIIUE pa3-
HOTO poJia IPUPOJIHBIE PEAIMH B AHTJIMMCKOM SI3BIKE.
[on cuHKpeTHYecKMMU (OpPMaMU TIOHHUMAaeM TaKHE

q)OpMBI, B KOTOPBIX OCHOBA MMPWJIAraTeJbHOTO COBIIAa-
Aac€T C MOJHO3HAYHBIM CJIOBOM, MPUHAJICIKAIIHUM K
FpaMMaTH‘lCCKOﬁ KaTeropun MMCHU CYLICCTBUTCIIb-
HOTO.
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B aHrnmiickoMm f3bIKE CYIIECTBYIOT M ApYTHE
TUIIBI CHHKPETHYEeCKUX (OpM, HAIIpHIMeEp,: CYIIECTBHU-
TeTbHOC/ TIpHUiIaraTesibHoe/Hapedne (east — BOCTOK/ BO-
CTOYHEIN/ Ha BOCTOK), IIprIaraTesibHoe/Hapeune (fast
OBICTpBI/ OBICTPO), CYIIECTBUTEIILHOEC/TIAr0N
(knife - HO/pe3aTh HOXKOM); CYIIECTBUTEINBHOE / TIPH-
nararensHOoe/ Hapeuwe/ riaron (flat — mmIockocTs/
TJIOCKUH/ TIIIOCKO/ BBIpAaBHHMBATh, JENATh IIOCKUM).
TepMHUH «CUHKPETUYECKUI» B OTHOUIEHUM TEpeHHcC-
JICHHBIX (OPM MOAPa3yMeBaeT CIUTHOCTh, HEpacuJye-
HEHHOCTb ()OPMBI U COAEPKAHHUS.

Ilomaraem, d9YTO WCTOKH CHHKPETHYHOCTH
(hopMBbI 1 conepxaHus 00YCIIOBICHBI OCOOCHHOCTIMH
MBIIUICHAS Y€JI0BeKa. 30HBI IPaBOTO MOIyIIapus, KO-
TOpBIE 00ECIeUnBaIOT KOHKPETHO-00pa3HOE MBIIILIe-
HHUE, GOPMHUPOBAINCH y HAIMX MPEAKOB paHbIIeE, a
WMEHHO TaKOW THI MBIIUICHHS OMpPEIeNsieT MeI0CT-
HOCTB BoctpusiTus [1,2].

Cunkperndeckre popMBbI THIIA CYIIECTBUTEb-
HOE / TpWiIaratelibHOE MPEACTaBISIIOT HHTEPEC C
TOYKH 3PEHUSI CEMAHTUYECKUX CBS3CH M HBOJIOIIMOH-
HBIX MPOIECCOB B 3HAYEHUSIX CYIIECTBUTEIHHOTO.
Bcenen 3a O.U. IIpocsitHHUKOBOI mos1araeM, 4YTo pa3Bu-
THE 3HAYEHUS CIIOBA SABISETCS 3aKOHOMEPHBIM IIPO-
[IECCOM, KOTOPBII OCYIIECTBIISIETCSI C TOMOIIBIO MeXa-
HU3MOB Pa3BUTHsI MO CXOJCTBY BHEUIHHUX MPH3HAKOB
u cxoacTBy pyHkmu [3].

Pa3Butre 3HaYeHWI MO CXOJCTBY BHEIIHETO
MpHU3HAKA IPOUCXOANT ClIeAytommM oopazom. [lepBo-
HAYaJIbHO B TIpeJMETE WM SBJICHUH BBLICISECTCS
ompeJiesieHHbIN npu3Hak (popma, IBeET, 3BYK, BKYC),
3aTeM MOoJ00HBIH MPU3HAK OOHAPYKUBACTCS B JPYTOM
npeaMeTe (SIBJICHUH), TIPOUCXOTUT 0000IIeHre, B pe-
3yJlbTaTe UMS OJTHOTO TpeMETa MPUCBANBACTCS JIPY-
roMy. AHaJOIHYHBIM 00pa30M MPOUCXOIUT Pa3BUTHE
3HAYCHUH 10 CXOJCTBY QYHKIUH (BbIAENseTCS QyHK-
U, YCTaHABIMBAETCS CXOJACTBO (DyHKIWE pa3iwd-
HBIX TIPEIMETOB, UMs OJHOTO IpeaMeTa MpHUCBanBa-
ercs npyromy) [3].

Martepuan uccnezoBanus OblT 0TOOpaH U3 JeK-
cUKorpauIecKux UCTOUHHUKOB [4,7]. B nekcuko-ce-
mantuueckoil rpymnme (JICI') «pupoansie peamum»
CHHKpeTH4YecKue (POpPMBI CYIIeCTBUTENFHOE / TIpHIa-
raTelbHOe MPEACTABISIOT MPEUMYIIECTBEHHO HOMHU-
Haruu Jtanmmadra: rough, flat, plain, broad, bluff,
thick, hollow, covert. B uccienyembix cCHHKpeTHYe-
cKkux (hopMax MEepBUYHBIMH SBJISIOTCS 3HAUECHUS MPH-
JaraTeNbHBIX.

BosbIIMHCTBO JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX Bapu-
auToB (JICB) cymecTBUTENTFHBIX BOSHHUKIIH TIPH yda-
CTHH MEXaHH3Ma 110 CXOJICTBY BHEIIHETO NMPHU3HAKa, B
CHUHKPETHUYECKOHN Nape MPU3HAK BBIPAKEH 3HAYCHUEM

npuiaraTenbHoro. [1odyKUpHBIM KypcCHBOM BbIjie-
JICHBI MapKepbl - TOBTOpSIOIIUECS B JeHUHHUIMIX
CJIOBa, yKasblBaroIue Ha obmuii mpm3Hak. ToT xe
MPHU3HAK JISKAT B OCHOBE BHYTPEHHEH CeMaHTHYe-
CKOH  CTPYKTYpbl, OOBCIHMHSS CHHKPETHYCCKHE
(hopMBI BOEAKHO.

PaccmoTtpum cuHKpetndeckue Gpopmsl rough -
adj. having a surface that is not even (HepoBHBIH, 1I€-
poxoBathsiii, TpyOsIit) / N. 1l.uneven ground covered
with high grass, brush, and stones (nepoBHasi MecT-
HOCTb, «OypbsiH»). BHEIIHMI NIpU3HAK, XapaKTepH3Yy-
FOIIMHA TTOBEPXHOCTH (Uneven) JSKUT B OCHOBE TIOSIB-
nenust JICB cymectButenbaoro rough — n. 2. golf: an
areaon agolf course covered with tall grassthat makes
it difficult to hit the ball (mepoBHas wacTh moms
(ronbd)).

B 14 Beke B aHMIHIICKOM S3BIKE BO3HUKIIN CUH-
kperuueckue dpopmsi flat — adj. havingasmooth, level,
or even surface: not having curves or bumps (ruroc-
Kui, poBHbIH, rnaakuii) / N. 1. flat or level ground; a
flat area (paBuuna). [osBnenne JICB cymecTBuTeNb-
HOTO OOBSCHSCTCS JICHCTBUEM MEXaHH3Ma IO CXOJ-
CTBY BHEIIHErO NPH3HAKA, BBIPAKCHHOTO MpHUiIara-
reneaeM: n. 2. aflat surface, side, or part of anything
(mIocKoCTH, IIOCKAs MTOBEPXHOCTH), 3. amarsh, shod,
or shallow (oTmenn, HU3MHA, TOCKas Melh), 4. ashoe,
especially awoman's shoe, with aflat hed or no hedl
(pl Tydmm 6e3 xabaykos), 5. informal. a deflated
automobile tire (pasr. cnymiennas muna), 6. a broad,
thin book, chiefly for children (ci. sxypran 6osb10TO
(dopmara, HarleuaTaHHBIN HA TOHKOW Oymare).

AHAJIOTHYHBIM 00pPa30M MPOU3OIIIO PA3BUTHE
3HAYCHUS CYIICCTBUTEIBHOTO B CHHKPETHUSCKON
mape plain — adj. archaic: even, level (ycr. miockui,
poeHbIi) / n. 1. a level or almost level tract of country,
esp an extensive treeless region (pasauna) 2. a basic
knitting stitch made by putting the needle through the
back of the stitch and passing the wool round the front
of the needle (psimast meTsst (B B3aHbe).

Eime 1o 12 Bexka B aHIVIMIICKOM SI3BIKE ITOSIBU-
Jock puarareapHoe broad — adj. large from one side
to the other side (mmpoxkwuit). [losBeHne cuHKpeTHYE-
CKOM (opMbI cyIecTBUTENBHOTO broad - n. 1. in East
Anglia, an extensive piece of fresh water formed by
the broadening out of ariver (mpectoBoaHOE 03€po B
MIPUYCTHEBOW YaCTH peKu) Aarupyercss 1659 romom.
brnaromaps neiicTBHIO MEXaHH3Ma IO CXOZCTBY BHEIII-
HEro TNpH3HaKa, BBIPAKEHHOTO INPHJIAraTelIbHbIM, Y
cymectButenabHoro broad mossuiance JICB n. 2.
movies, television. an incandescent or fluorescent
lamp used as a general source of light in a studio (kuHO
OCBETHUTENBHBIN TTPHOOP 00IIIero, pacCesTHHOTO CBETa,
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HMIMPOKOM3ITy4yareib); 3. woman (aeBymika). [To man-
HeiM Online etymology dictionary mepeHocHOe ciieH-
roBoe 3HaueHHe woman Bo3HHUKIO B 1911 roxy, BO3-
MO>KHO, 110 accortartuu ¢ broad hips (mmpoxumu 6ea-
pamu) [5]. B Useful English dictionary comepxxurcs
crenyromiee nosicienue: abroad is awoman who can
throw a mean punch.t.e. *KeHIIMHA, KOTOpass MOXKET
XOPOIIEHBKO MOOUTH, YAAPUTH KYJIaKoM [6].

PaccMoTtpum cunkpeTrdeckyto napy bluff - adj.
having a vertical or steep broad front (kpyToii, 0OpsI-
Bucthiit) / 1. a cliff, headland, or hill with a broad,
steep face (oTBecHas ckama, KpyTod OOpBIB, YTEC).
JIro6ombITHO TIOSIBIIEHHE y cymiecTBuTensHoro bluff
nepeHocHoro 3uadeHus n. 2. frilled lizard (turamenoc-
Has suiepuna). [InameHocHas smiepuna Ha3BaHa Tak
MOTOMY, YTO 00JIaIlaeT BOPOTHUKOM W3 KOXKH, ITOXO-
UM Ha miam. Korja smiepuiia HA4eM HE BCTPEBO-
JKCHA, BOPOTHHUK CJIOKEH U TUIOTHO MPHXKAT K TEy, B
CJIydae OTACHOCTH SIIEPHUIIa OTKPBIBACT POT, YTO MPH-
BOJIUT K aBTOMaTHYECKOMY BEPTHUKAIBHOMY PacKphI-
TUIO BOpOTHHKA. [IpociexuBaeTcsi CXOACTBO MEKIY
pacrpaBlICHHBIM BOPOTHUKOM SIIIICPHIILI H OTBECHOM
CKaJIOH.

B Online etymology dictionary comepxarcs
3HaueHWs mpunararensHoro thick picce "dense,
viscous, solid, iff; numerous, abundant; deep”
(TycTo#, TUIOTHBIN, W300WMIYIONINH, MHOTOYHCIICH-
HBI), CYIIECTBYIOIUE €IIe B CTAPOAHTIMICKUI Tie-
puon [5]. JICB cymectButensHoro thick — n. 1. a
thicket; as, gloomy thicks (uara), 2. the thickest part,
or the time when anything is thickest (rymia, pa3rap,
TIEKJIO).

B nauane 14 Beka B aHTVIMKACKOM S3BIKE TOSIBU-
jock mpuiararensHoe slick —adj. very smooth and
slippery (rmagkuii, ckonb3kuii). K 1849 rony orHo-
CUTCS TOSIBJICHUE CyIIecTBUTEIbHOTO slick — n. 1. an
area of oil on the surface of water or on a road (meHka
He()TH Ha BOJIC WJIH Ha 3eMuie). biaroaapst MexaHusmy
M0 CXOJICTBY BHEIIHETO MPHU3HAKA y CYIIECCTBHUTEIb-
roro slick mossucst JICB n. 2. a magazine printed on
good quality paper with a shiny surface, usually with
a lot of colour pictures (MIUTFOCTPUPOBAHHBIH KypHAT
Ha MenoBaHHOI Oymare). [lepeHocHoe 3HauenHwue slick
— 3. a shrewd untrustworthy person (0OMaHIIHK, TPOAi-
JI0Xa), BEPOSITHO, 0053aHO CXOJCTBY IO TPU3HAKY
(CKOMB3KM, HEHAIEKHBIN).

PaccmoTpum cuakpetnyeckne popmer hollow —
adj. having nothing inside: not solid (mycToit; mobIii,
nycrorensiid) / N. 1. a depressed or low part of a
surface; especially: a small valley or basin (Hu3uHa;
JotrHa, joxxouHa). CylecTBUTEIbHOE Pa3BUIIO J0-

MTOJIHUTEINILHBIC 3HAUCHUSI HA OCHOBE CXOJCTBA BHEIII-
Hero mpu3Haka: hollow - 2. a cavity (momocts), 3. a
groove (pPBITBHHA).

PasBuTHe 3HaUEHUS CyIIECTBUTENHFHOTO B CHH-
KpeTuueckoii mape covert — adj. covered over:
sheltered (ckpriThiii) / n. 1. a shelter or hiding place
(ybexume (auam), HOpa, Jorosuiie), 2. ornithol. any
of the small feathers on the wings and tail of abird that
surround the bases of the larger feathers (pl xpororue
nepbsi) mpousonuio mo ¢Gynkumu (ykpeitue). OTme-
THUM, YTO KPOIOIIME MEPhs PaCIOIOKEHBI OJIU3KO K
Tey NTHII, OHH TMPEIOXPAHIIOT €€ OT XOJoJa |
Brnaru. Hopa ciy>XuT yKpeITHEM HJISI TUKOTO KHBOT-
HOTO, 3aI[UIIAeT eTo OT XO0JO0/a.

B 3axmoyeHne oTMeTHM clieayroee. AHAIN3
JeUHUIMNE CUHKPETUYECKUX (OopM, 0003HAYAFOIINX
MIPUPOHBIE PEaTUU B aHTJIMACKOM SI3BIKE, TTO3BOJIHI
BbIsIBUTH Yy JICB CylleCTBUTENBHBIX OJIMHAKOBBIE CE-
MaHTH4YeCKHE KOMIOHEHTHI. [losiBnenue nannsix JICB
00YCJIOBIICGHO JIEHCTBHEM 3aJI0)KEHHBIX B CIIOBE Ce-
MaHTHYECKHX MexaHu3MoB. Haubonee mnpoayKTus-
HBIM OKa3aJICsl MEXaHU3M IO CXO/ICTBY BHEUTHUX IPH-
3HaKOB. [IpakTrdecku He BCTpedatoTCs MpUMEPHI pas-
BHUTHS 3HAYCHUH 1O CXOJACTBY (DYHKITMH, TaK KakK Ta-
KHe OOBEKTH OKPYKAIOMIEro MUpa Kak CKaia, 03epo,
OypbsiH HE TpenHa3Ha4YeHbl IJIsl KaKOro-TO OMpere-
JIEHHOTO BHAa JeATenbHOCTH. CHHKpETHYeCKHe
(dhopMbI CcymiecTBUTENbHOE/ TpHIIAraTelbHOE O00Ia-
JAI0T BHYTPEHHEH CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpOH.
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Opexoesa E. C.

[MPOEKTHAA OEATENIbBHOCTb KAK MEXAH3M ®OPMUWPOBAHUA
NTMHIBOKYJTbTYPONNOTMYECKOMN KOMIMETEHLAN HA YPOKAX
KUTANCKOIO A3bIKA

Maaucmp fluHeeuUCMUKU, ydumersib Kumatckoeo sidbika MBOY COLL Ne26, 2. pkymck

PROJECT ACTIVITY ASTHE MECHANISM OF FORMING LINGUISTIC-CULTURAL OMPETENCE AT
CHINESE LESSONS
Orekhova Ekaterina, Master of linguistic science, Chinese language teacher, school N226, Irkutsk city

AHHOTALIHUA

B cmamve memoo npoeKmoe pacCmMomper ¢ mO4YKu 3pEHUA 603MOIICHOCMELL €20 NpUMEHeHUs 6 npoyecce 6Heo-
PpeHus mpeboBanHuil HO8020 0OPA308AMENLHO20 CIMAHOAPMA NPU OOYYEHUU KUMAUCKOMY S3bIKY, ONUCAH NPAKmuie-
CKULL ONbIM UCHOJIL308AHUSL OAHHO20 Memood Hd npumepe HayliHO-uCCﬂeaO(s‘ameﬂbCKOZO npoexkma O6yllai0u/;€206’ﬂ
00WeobpazoeamenbHol WKOJIbL.

ABSTRACT

In the article the method is considered at the point of its using's possibility in process of implementation of
new standarts requirements in act of learning Chinese language; is described practical experience of using this
method on instance of scientific-explorative project of pupil.

Knroueswvie cnosa: npoekmuas 0eﬂm€Jle00mb, KUMaucKuu A3bIK, MeofcnpedMemeze npoexkmaol, JTUHC60K)J/lb-
mypoJjiocudecKkas KOMNemeHyusl.

Key words:. project activity, Chinese language, intersubject projects, linguistic-cultural competence.

I'maBHOE TpeOoBaHMe, MPEIBIBIIEMOE YCIOBH- [lepen memaroroM KATaHCKOTO A3BIKA B 0OIIIe-
MU COBPEMEHHOM >KU3HH K YPOBHIO BJIaJCHUS MHO- 00pa3oBaTeIbHOM YUYPEXKICHUH Ha IIEPBOE MECTO
CTpaHHBIMH S3bIKAMH, 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTOOBI Ye- BCTAeT BOMPOC O BO3MOXHOCTAX M (popMax MmpuMeHe-
JIOBEK MOT' 00IIATHCSI HA HEPOTHOM SI3BIKE, HCIOJB3Ys HUSL CHUCTEMHO-AESTEILHOCTHOIO TOJX0/1a B paMKax
€ro Kak OJMH M3 WHCTPYMEHTOB JJISl PELICHUSI CBOMX yueOHOro nporiecca 6e3 onopsl Ha yueOHO-MeToAnYe-
JKU3HEHHBIX 1 TPo(heCcCHOHAIBHBIX 3a/1a4. B cooTBeT- CKO€ COTPOBOXK/ICHUE, COOTBETCTBYIOIIEE HOBBIM 00-
ctBuM ¢ TpedoBanusMu PI'OC, HHOCTpaHHBIN A3BIK pasoBarenbHbIM cTangaptam. OIuH U3 crmocoboB pe-
nepectai ObITh CaMOIIETIbI0, a PACCMATPUBACTCS Kak LICHUS] 1TaHHOW MpOoOJIeMBbl MOXET OBITH ONpeeieH
CHoco0 MO3HAHUS OKPY’KAIOIIEro MUpPa U CIocod ca- BBEJICHHEM METO/Ia MPOEKTOB Ha YPOKaX KUTAHCKOTro
Mopa3putus [1]. B cBsI3u ¢ 3TUM KOpEeHHBIM 00pa3oM SI3BIKA, B OCHOBE KOTOPOTO OYJIET 3aJI0KEH MEXaHU3M
MEHSIETCS BEKTOP MOCTPOEHUs 00pa3oBaTEILHOIO (hopMHPOBaHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON KOMIIE-
npoliecca mpyu 00y4eHNH MHOCTPaHHOMY sI3bIKY. Kak TEHLWH, a TaKXKe HCIIOIb30BaHUE METalpeIMETHBIX
ciencTeue, TpebyeTcss ocoboe 0OHOBIECHUE METOIH- CBSI3CH.
YECKOTO COMPOBOXKIEHHS YPOKa, OMHMPAsCh Ha KOTO- OO0pamasicb K HCTOPHHA BO3HUKHOBECHHUSI Me-
PBII IpenoaaBaTesib CMOT Obl YCIICIIHO BBICTPaNBAaTh TOJa MPOEKTOB, HY’)KHO OTMETUTb, YTO JaHHAS UAes
CBOIO TI€arOTHYECKYI0 AESTeIbHOCTh B KOHTEKCTE 3apoauiack B koHIle XIX Beka Onaronapst reopeTude-
HOBBIX TpeOOBaHMIA. CKUM KOHIIETIIMSAM TPAarMaTH4ecKord IeJaroruku
B cutyanuu ¢ npenogaBaHHEeM aHTIMKACKOTO xona Jlpton u paboTaM aMEpUKaHCKHX I1€JaroroB-
s3pIKA JAHHBIM 3Tall Tepexoia Ha HOBBIE 00pa3oBa- HoBatopoB (E.Ilapxepct, B.Kunmarpuka u ap.). /.
TEJbHBIE CTAHAAPTHI COMPOBOXKAAETCS MyOIMKalueit Jpion cunTan, 9TO UCTHHHBIM M IIEHHBIM SBIISETCS
psiZa HOBBIX METOANYECKUX KOMIUIEKCOB U YUEOHBIX TOJIBKO TO, YTO MOJIE3HO JIOAAM, JAeT MPAKTHYECKUI
ocoOuii, 4TO 3HAUNTETHHO 00JIer4aeT MpoLece aaar- pe3yabTaT ¥ HalpaBiIeHO Ha Onaro Bcero oOIIecTBa.
TaIlUH TIeIarOroB K COBPEMEHHBIM CTaHapTaM o0yde- Bcnencreue yero, o0ydeHue JOIDKHO CTpPO-
Hus. OgHAKo Mpu 00yYEeHWH BTOPHIM WHOCTPAHHBIM UTCSI HAa TpOOJIeMaTH3aIuK yueOHOTo MaTepraa; mo-
A3BIKAM, B YACTHOCTH KUTAHCKOMY SI3BIKY, METOYE- 3HABATEIBHON AKTMBHOCTH W TPaKTUKOOPHEHTUPO-
ckasi 0aza B OOJBILIMHCTBE CIy4aeM OTCYTCTBYET, B BaHHOH JEATEIbHOCTH peOeHKA; CBSA3M 00yUYEHHUS C UT-
CBA3M C HEJABHUM BBEJCHHEM JIAHHOTO Y4eOHOTO Ppoii, paboToii (TpyaOM), )KU3HBIO PEOEHKA; MPOEKTH-
mpeaMeTa B 0011e00pa30BaTeIbHON MIKOIIE. poBanuu u peduexcu [3].
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IIponomkarens uaen nparMaTuyeckon nepa-
roruku B.X. Kminatpuk oxapakTepu3oBbIBal METO/
IIPOEKTOB CIECAYIOLUIMM 00pa3oM: «3TO METOA IUIaHH-
poBaHus LenecooOpa3Hoil (1LleTeyCTpeMIIeHHOM) Nes-
TEJIBHOCTH B CBS3U C pa3pelIeHHEM KaKoro-HUOyIb
y4eOHOT0 3a/1aHUs B pEaJIbHbIX )KU3HEHHBIX YCIOBUIX
...» [4]. ImeHHO MO3TOMY OH Ha3bIBaJl NPOEKTHOE
o0y4yeHHEe METOJIOM LEJIEBOr0 aKTa W TOBOPHI, YTO
CTUMYJIOM HOOYXIEHHS ydalluxcsi K JEsTeIbHOCTH
SBJISICTCSl AOCTHKCHUE HOBOMU, JIMYHO CHOPMYITHPO-
BAaHHOH 1I€TIH, KOTOpasi MPUBOJUT K HEOOXOAMMOCTH
MpHOOPETeHU HOBBIX 3HaHWH. Takoe BHIEHHE IPO-
€KTHOro nojaxoja Beipazuioch y B.X. Kunnatpuka u
B ompeaeneHun npoekra: «IIpoekt ectb Beskoe nei-
CTBUE, HHIUBUAYAIBHOE WU TPYIIIOBOE, COBEpILae-
MO€ OT Bcero cepamay [4].

B coBpeMeHHBIX yCIOBUAX pa3BUTHA IIKOIb-
HOTO 00pa30BaHMsI METOJl MPOECKTOB paccMaTpHhBa-
eTcsl:

1. Kak HOBas megaroruyueckasi TEXHOJIOTHS, KOTO-

past criocoOHa peluTh MHOTHE aKTyallbHBIE 3a-
maun obydeHus: mkonsHUKOB (B.B. ['ysees,
M.B. Knapun, H.}O. [Taxomoga, I'.K. Cenesko,
T.M. lllamoBa u ap.). Umenno noatomy ['yzeeB
B.B. onpenenuin MeTo MPOEKTOB KAK TEXHOJIO-
THUIO YeTBepToro nokonexus [10].
Kak meron mo3HaHusi, cnoco0 opraHuzaluu
y4eOHO-TI03HaBaTEIbHOMN JIeSITeNIbHOCTH
mkonpHIKOB (M.B. I1aBiosa, E.C. [Tomar, U.A.
Cacosa, H.C. Ceprees, B./I. Cumonenko, FO.J1.
XOTyHIIEB | Ip.).

Takum 00pazom, METOJl MPOEKTOB OIpees-
eTCsl KaKk «OJHAa W3 JMYHOCTHO-OPHEHTHUPOBAHHBIX
TEXHOJIOTH, CITI0CO0 OpraHu3aIlui CaMOCTOSATEIbHOM
JIESTeIbHOCTH yYaIllMXCs, HallpaBJICHHBIH Ha pelle-
HHE 3a/1a41 y4eOHOro npoekTa (yueOHOro mpoeKTUpPO-
BaHMsI), HHTETPUPYIOIIUI B cebe MpOoOIEeMHBIN 1MO-
XOJI, TPYIITIOBbIE METOJIbI, pe(IeKCUBHBIE, MTPE3eHTa-
LMOHHBIE, HCCIEIOBATENBCKUE, TTOUCKOBBIE H ITPOUYHE
metoaukm» (H.1O. ITaxomoga, [7]).

PaccmoTpum 00mIeIMIaKTHYECKYIO THITOJIO-
THIO IIPOEKTOB, MCIIOIB3YEMYIO IIpU paboTe Hax Jo-
0oii mpoOeMoi Mo3HaBaTENFHOTO T1aHa. JlaHHas Tu-
MOJIOTUU BBICTPAUBAETCS B CBSI3U CO CIEAYIOUINMHU
MIpU3HAKaMHU:

JoMuHUpYIOMUI B IPOEKTE METOJ: UCCIIEO-
BaTEJIbCKUM, TBOPYECKUH, pOJIEBO-UIPOBOH, MpaK-
TUKO-OPUEHTHUPOBaHHAS.

[IpenmetHo-comepkaTensHas 001acTh: MOHO-
IPOEKT (B paMKaxX OAHOM 00JIaCTH 3HAHUS ); MEXKIIPE/-
METHBII NPOEKT.

3. XapakTtep KOOpJWHAIMU TPOEKTA: HETOCpe/-

CTBEHHBIN (’KECTKHU, THOKHI), CKPBITBIN (HEsIB-

HBIA, IMUTHPYIONINI Y9aCTHUKA IIPOEKTA).

4. XapakTep KOHTaKTOB (CpeIu YYaCTHUKOB OJI-
HOH IIKOJIBI, KJIacCa, TOPOJa, pErMOHa, CTPAHBI,
Pa3HBIX CTpaH MHpPA): BHYTPHUIIKOIBHBIHN, peTH-
OHAJIBHBIN, MEXKTyHAPOAHBIN.

5. KonmuecTBO y4aCTHHKOB IIPOEKTA.

6. ITpomomKUTEIbHOCTD IpoeKTa [7].

B pamkax mpumeHeHHs METOJa HPOEKTOB Ha
YpOKaxX KUTaHCKOTO s3bIKa OBLTU UCIIOJIB30BaHBI MEXK-
MpeIMEeTHBIE TIPOEKTHI, paboTa HajJ KOTOPBIMH TIPEeI-
nojlarasia 0coOyr0 HMHTETPaLUI0 MEXKAY AWCLHILIIH-
HaMU HE TOJIBKO JIMHTBHCTUYECKOTO Mpoduis, HO
€CTECTBEHHO - HAYYHOro. PaccMOTpHUM OIBIT BHEApE-
HUS TAHHOM MPOEKTHON TEXHOJOTMU Ha KOHKPETHOM
pabore oOywaromerocs 10 kimacca, TeMa KOTOpPOTO
Oputa 00O3HadeHa ciemyrommM obpazom: «Kwuraii-
CKH{ MICHMEHHBIN 3HAK KaK 0COOBIN TPaHCIATOP Kap-
THUHBI MHpa Ha IPUMEPE aHATN3a IEPHOAMYCCKOM Ta0-
nuuel Menneneesay.

JanHast paboTa BBIIBHHYTA IS yYacTHs B
XX| pernoHanbHOW HayYHO-TIPAKTHYECKOH KOH]e-
PEHITMS ISl MOJIOJIC)KU U IKONBHUKOB «Illar B Oymy-
mee, Cubups!» (2015 rox) 1 moCcBAIIEHA BHISBICHHUIO
OCOOCHHOCTH TPAHCIMPOBAHUS SI3BIKOBOW KapTHUHBI
MHUpa B 3HAaKaX KUTAWCKOW MHCBMEHHOCTH IOCPEA-
CTBOM aHaJIM3a COCTABJISIOIINX MEPUOAMUYECKON Tab-
sl JI.M. MenneneeBa. OCHOBHBIMH METOJIaMU HC-
CIIEIOBaHMS SIBIISIIOTCS CPaBHUTENIbHO-CEMaHTHYe-
CKUH aHaJu3, KOTOPBI NO3BOJIWI BBISIBUTH CXOJCTBA
U pa3iuyudsi B HOMUHALUUU XUMHUYECKUX 3JIEMEHTOB;
CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKUI, KOTOPBIA TO3BOJIMII BBI-
SIBUTH 0COOEHHOCTH OpTraHU3aIUU HEPOTITN(HUIECKOTO
3HaKa (nororpammbl). I[IpoBeneHHBINH aHAIN3 IOKa-
3aJl, 9YTO KOMIIOHEHT HepOrIU(UIECKOr0 3HaKa Map-
KUPYET KOKIBIM U3 XUMHYECKUX JIEMEHTOB, yKa3bl-
Bas Ha €ro NMPUHAUIKHOCTh K MeTajlylaM, Ta3aM, MU-
HepaaMm U XKUAKOCTSIM cooTBeTCTBEeHHO. Koraa oTHe-
CEHHOCTh 3JIEMEHTa JIBOMCTBEHHA I10 CBOEH MPHUPO/IE,
3TO TaKXKe OTpakaeTcsi M B COJEPXKAHUHU CaMOro
3Haka. bonee Toro MapkupoBKa BHyTpU CaMOT0 IUCh-
MEHHOTO 3HaKa COBIANaeT ¢ OOIICHAYYHBIMH TPe/I-
CTaBJICHUSIMU O CBOMCTBax JaHHbIX BeUIeCTB. TeMm ca-
MBIM TTUCHMEHHBIH 3HAK (JIororpamma) TpaHCIUPYET
0c000€ MHUPOBOCTIPUSATHE HOCUTENIEH KHTaHCKOTO
SI3BIKA, YTO HAXOAHUT CBOE TOJTBEPKICHHE B CaMOi
CTPYKTYpe ueporuda.

Peanu3zys BhlIeONnuCcaHHbBIN OPOEKT B paMKax
y4e0HO-UCCIe0BATENBCKON IeITeILHOCTH Ha YPOKE,
YYALMICS, HCTIONb3YsI IOJIyYEHHBIE Ha YPOKaX KUTau-
CKOr0 $3bIKa 3HAHUS O JIEKCHUKO-TPAMMAaTHUYECKUX
0COOEHHOCTAX M3y4aeMoro si3bIKa, MPOBET HCCIEeI0-
BaHWE JIEKCHYECKUX €MHMII, IPEICTABIISIONNX OCO-
Oyr0 3HAYMMOCTH B pasneinie XuMuu. boiee Toro cae-
JIAJI BBIBOJI 00 OCOOCHHOCTSX HAYYHO! KapTHHEI MUDA,
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HEKOTOPLIE A3bIKOBbIE C[MTOCOBbI U3OBPAXEHNA NPOHNYECKOIO
MOLYCA KATEFOPUN UMWUOX B MEPEBOJAX POMAHA «EBIEHWI OHETUH»

KaHOudam ¢burnonoau4yeckux HayK, ipkymckul aocydapcmeeHHbIl yHuUsepcumem

SOME LANGUAGE DEVICES OF IRONIC MODUS REPRESENTATION OF CATEGORY IMAGE IN THE
TRANSLATION OF THE NOVEL "EUGENE ONEGIN"
Perepelitsyna Natalia, Candidate of Science, assistant professor of Irkutsk Sate University

AHHOTALIUA

B cmamve paccmampusaemcs npoonema nepesoda nepeoii cmpouxu pomana «Eeeenuti Onecuny Ha anenu-
CKULL SI3bIK. Cymb l’lp06JZ€Mbl 3aKjodyaemcs 6 mom, 4mo OONLUUHCINGO nepeeodoe He CoxXpansiom aemopcxuzZ camu-
qu€CKMﬁ MO@yC ecneocmaeue moeo, 4mo He Hocumeiu pyCCKo2co A3blKad He MO2Yyn penpe3ermoeamsb KoHyenm «pyc-
CKoe ceemcKkoe 051/1/;601’}160» 663 uckacenus cmuicaa. Mz ecex 603mooucnvix cnoco6os nepeeoda 6 cmamwve 0003HaueH
Camblil NpUeMaAeMblil ¢ MOYKY 3PEHUS TUH2BOKYTbMYPON0CUU.

ABSTRACT

The article deals with the translation problem of thefirst line in the novel "Eugene Onegin”. The problemlies
in the fact that most trandlations do not retain the author's satirical modus. Non-native Russian speakers can not
represent concept " Russian high society " without distorting the meaning. From the cultural point of view the most
acceptable way of transferring is marked in the article.

Knioueswvie cnosa: nepesoo, Onezun, Habokos, camupa, oopas.

Keywords: trand ation, Onegin, Nabokov, satire, image.
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OpHa U3 caMbIX OOJIBIINX TPYIHOCTEH, ¢ KOTO-
POl CTaJIKUBAETCSl MEPEBOAUYMK IPOU3BEACHHUU pycC-
CKOM KJIACCUYECKOM JUTEpaTyphl — 3TO Iepeaada aB-
TOPCKOW MO3HMLIUHM CPENCTBAMHU APYroro sizbika. Ere
OOJBIIYIO CIIOKHOCTH TPEJCTAaBIIET CO00i 0TOOpa-
JKEHUE CATHPHYECKOTO MOJyCa, TTOCKOIBbKY 3a9acTyI0
co3laThb ONpeAeNeHHBbI upoHWYeckuil  3ddekT
MOJKHO TOJIBKO TIPW TIOMOIIH SI3bIKa opuruHaina. s
TPaMOTHOTO TIEPEeBOIa HEOOXOIUMO 0003HAYNTH MaK-
CHUMaJIbHOE KOJIMYECTBO SI3BIKOBBIX CIIOCO00B H300pa-
JKEHHSI CATUPUUECKON YCIIOBHOCTH B MPOM3BEICHHH.
B aTOM citydae mocToBepHBIE pe3yIbTaThl BOZMOXKHEI
TOJIBKO TIPH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOM COMTOCTABH-
TEJILHOM aHAJIN3€, OCKOJIbKY CPaBHUTEIBHO-THIIOJIO-
TUYECKHIA METOJI B YUCTOM BHJIE HE PACKPBIBAET TOTO
BO3MOJKHOTO apCeHaIa SI3IKOBBIX €UHUI] HHOCTpPaH-
HOT'O sI3bIKa, CIIOCOOHOT0 HauboJee TOYHO MepeaaTh
caTHpHYecKyl0 MoJoIuieky mnoBectBoBanus. H. K.
I"ap6oBckwmii B cBOei KHUTE « T eopust mepeBoar roBo-
put o ToM, uto «[lepeBoguuk depe3 GHOpMBI UCXO-
HOTO TEKCTa NPOHHMKACT HAa TIYOMHHBIH YPOBEHb U
CTPOUT COOCTBEHHBIH BHUPTYaIbHBI OOBEKT, COO-
CTBEHHOE ITPEJICTABICHUE O TEKCTE KaK 00 onpe/iesieH-
HOH cucreMe CMbICIOB. FIMEHHO 3TOT BUPTyalbHBIN
00BEKT, 2 BOBCE HE MCXOHBIN TEKCT, U MOJABEPracTcs
peoOpazoBaHMIO B epeBoe» [3].

Hapsiny co Bcem 3TUM, IpH IPOBEJCHUN aHAJIO-
TUU MEXy UJCHTHYHBIMU KOHIIENITAMH JBYX SI3BIKOB,
BHYTPH HX PENPE3CHTATHBHOTO TOJS MOTYT BO3HHK-
HYTb HECOOTBETCTBHSA U JaKe MMPOTUBOPEUHS, OCIIOK-
HEHHBIE [IEPEBOJIOM CAaTHPUUYECKH OKPAIIEHHOW U Me-
tadopruYecKH peACcTaBIeHHOH Jiekcuku. Kpome Toro,
OCYIIECTBICHHIO €MKOTO TIepeBOAa IOATHYECKOTO
TEKCTa MOT'YT MPEMATCTBOBATh BO3MOYKHOCTH SI3bIKa K
CO3/IaHUIO0 TOW MJIM WHOM JIEKCMYECKON WM TpaMma-
THYeCcKOor TpaHchopMmalmu. B mporecce TMHTBOKYITb-
TYPOJIOTHYECKOTO COIOCTABIICHHUST HauOoJee JIO0CTO-
BEPHBIC PE3yIbTaThl BO3MOXHBI TOJBKO MTPH IIEPEBOJIE
HaTypaJbHOTO OWnuHrBana. VIMEHHO ¢ 3TOH NENBIo
JUTSL CBOETO MCCIICIOBAHUS MBI B35UIH TIEPEBO] pOMaHa
«EBrennss OHernHa», BHIIOJHEHHOTO Bragumupom
Hab6oxoBem. BeiOop pomana 00ycIOBIIEH €ro «CTary-
COM» «QHIMKJIONEIUN PYCCKOW KU3HU», B KOTOPOM
0003HaYeH OCHOBHOH CIIEKTp OBITOBBIX M ILIEHHOCT-
HBIX KOHIIETITOB PYCCKOTO YEJIOBEKA, OTHOIICHHE K
KOTOPBIM BapbUPYETCsI OT OCMESIHUAS U OCYXKJICHHS JI0
ropbekoii uponnH. IlepeBon B. HabokoBa 3aBieH Kak
STaJIOHHBIH B CHITY NMPHPOIAHOTO OMIIMHIBH3MA ITHCA-
TEJsl ¥ €r0 HECOMHEHHOM APYIUINK B O0JIACTH TTYII-
koBefieHus. «[IaTHAAATUIETHUH TPyl HaJ KOMMEH-
taprieM HabokoB Ha3Baj1 CBOMM "KaOUHETHBIM I10/{BH-
rom". HaGoKOB - (hUII0JIOT M JIMTEpaTypOBE, YEIOBEK
OTPOMHOM 3PYIUIMH - TTOKa3all ce0sl U KaK BEJIUKO-
JICTIHBIA 3HATOK ObITA W KYJbTYPHl IYIIKHHCKOM

snoxu» [7]. AuHa BexOuiika roBOpUT 0 TOM, 4TO IPH
CO3JJaHUU TEKCTa aBTOD, SIBISIIOLIMICSA HOCHUTEIIEM
ONPEIEICHHOIO S3bIKa U MPUHAMJIEKAILINNA K OIpeae-
JIEHHOH KYJIbTYpE, ONIepUpYyeT HEKUMH MOACO3HATENb-
HBIMU JINHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUMU KOAAMH, KOTO-
pBI€ HCCIeoBaTeIbHUIA Ha3bIBAET «KYIBTYPHO-00Y-
CIIOBIICHHBEIM cueHapueM» [2]. CoOOTBETCTBEHHO,
HaTypalbHbI OMIIMHTB CIOCOOCH ceaTh CaMblii rpa-
MOTHBIM € NO3ULUH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUHU MEPEBOJ.
[Tpu nepeBoge B. HaOokoB MakcMMalIbHO yYUTHIBAI
JIOCTOBEPHOCTb U HCTUHHOCTH aBTOPCKOM MO3MLIMH, a
TaK)Ke€ yroy IpeJOMJICHUS BO3MOYKHOTO YHTATENb-
CKOI'O BOCIIPUSITHSL.

Konnent cBet (CBETCKOE OOIIECTBO) SBISICTCS
OIHOM M3 OCHOBHBIX COCTaBISIOIIMX MEHTAIBHOW
KOHLIETITYaJIbHOM CUCTEMBI B POMAaHE, €ro penpe3eH-
TaTHBHOE TI0JIe HAYMHAET BEpOaTU30BaThCSI C TIEPBOM
cTpouku Mo Ji/11 caMbIX YECTHBIX ITpaBuil... IIpen-
METOM HCCJENOBAaHUS B JaHHOH CTaThE CTAHOBUTCS
OWHapHasi ONMO3UIMS 00pa3/MMUIK, KOTOpAas SIBIIS-
€TCsl BaXKHBIM 3JIEMEHTOM DPENpPEe3eHTAaTHUBHOTO IOJI
KOHIIETITA CBET.

OO0pa3 — 3TO0 YyBCTBEHHOE, HATJISIHOE TIpe-
CTaBJICHHE, SIBIISIONIECECS] OTPAKCHUEM KaKUX-TO 00b-
eKTUBHBIX nporieccoB. OHO HEMOCPEACTBEHHO BXOJIUT
B COCTaB CO3HAHUS YEJIOBEKA U — YTO BaXKHO — TOJIBKO
B HeM U peanusyercs. OOpa3 B €ro 4yBCTBEHHOCTH,
TICUXOJIOTMYECKON HAIOJIHEHHOCTH CYILLIECTBYET
JIUIIH B TOJIOBE KOHKPETHOTO YerroBeka. O0pas BBICTY-
MaeT MPUHAUICKHOCTBI0 U XapaKTEPUCTHKOM BHYT-
PEHHEN TyXOBHOM U UyBCTBEHHOM KU3HHU YeoBeKa. B
TO BpeMsl KaK UMHIK CO CTOPOHBI €ro BOCHPUATHS
MpencTaBiIsieT co0oil  a0CTPaKTHO-PAMOHAIBHYIO
KOHCTPYKIIUIO, (POPMUPYIOIIYIO B COOTBETCTBHH WU
BOIPEKH COIUAIBHBIM HOpMaM. OTHOIIEHHE K WMU-
Iky y IlylmikuHa IOCTATOYHO HMPOHUYHO, MOSTOMY
o opMIIEHHE UMHUJIKEBOM COCTABJISIOIICH U3BECTHOTO
JSIM B pOMaHe IOCTaTOYHO CJI0XKHO U300pa3uTh Cpel-
CTBAaMHU aHIJIMMCKOIO SI3bIKA.

B pamkax aHanuza mepBOMl CTPOUKH poMaHa
Obutn paccMoTpenbl 30 TepeBOIOB, CPer KOTOPHIX
ob11 iepeBo B. Habokosa. B utore Hamu 6put1 000-
3HAY€HBI HEKOTOPBIE CIIOCOOBI COXPaHEHHS CaTHpHYe-
CKOI HaIlOJIHAEMOCTH IIPH IIEPEBOJIE HA APYIOM SI3bIK.
Hwuxe npencraBineHsl BapHaHThI EPEBOJIA, SIBHO CO-
JeprKaliyue MPOHUYECKUI MOAYC.

B GonpmnHCTBE CiIydaeB caTUpUUECcKas yCIIOB-
HOCTH IIPH MIEPEBOJIC WK ObIIa yTpadeHa, WIIK MOXKET
ObITh OOHapy)XeHa TOJIBKO NIpH TTIyOOKOM aHalu3e,
MTOCKOJIBKY MCIIOJIb30BAHHBIE SI3BIKOBBIE CPEACTBA HE-
SICHO OTPAYKar0T UPOHWYHBINA Moayc ITylikiuHa B OTHO-
IIEHNH CBETCKOTO JuIeMepus. B 3Tux mepeBomax
IS5 TEpOs pacCMaTpHUBAETCsl KaK HEKUI U3roi, «BOC-
CTaBIIM{ TPOTHB MHEHUH CBETa», U €ro o0pas 37ech
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MOJIOKUTENICH W Onu3ok aBropy. Ha Hamr B3ris,
YIAYHBIMA MOXHO CUHUTATh MEPEBOJABI, B KOTOPBIX
SIBHO OTPayK€Ha aBTOPCKas IMO3UIUSI — UPOHUS B OTHO-
IIICHUY TTOBEACHUS, IPUHSITOTO B CBETCKOM OOIIECTRBE.
OHH U CTaHOBITCA 00OBEKTOM HAIIIEr0 MCCIEIOBAHUS
Ha TPEIMET HaXOXKJCHHS SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIIHIA,

COJIEPKAIIUX DJIEMEHT CaTUPUYCCKOW YCIIOBHOCTH.
Hekortopsie mepeBoapl TpedyroT Ooiee TIryOOKOTO
pPaccMOTpEeHHUs] TOJ| YIJIOM MEHTAJIbHOTO COOTBET-
CTBUS OpUTHHAJA W AaHIVIMHCKOTO SKBHUBAJICHTA
CTPOKH JISIIsl YECTHBIX MTPABHII.

[Tpumepbl epeBOIOB, CONIEPIKAIINE CATUPUISCKYIO
MOJOTIIEKY

CriocoObl niepeiaun UPOHUU

Old prune - 3anyna
Honest fellow
Old dunce - Tynuma

[IpocTopeunas nexkcuka — pasHble (YHKIHOHAIbHBIC
CTHIIN

Honest principles

Hcnonp3oBanue Apyroro 3Ha4€Hus CJI0Ba

Honors of the highest rung, the most honest rules

[IpeBoCcX0gHAs CTENEHD MPIIIATATEIHHOTO

Uncle’s goodness is extreme

HpI/IJ'IaFaTeJ'II)HI)IG MaKCHMAaJIbHOM KaueCTBCHHOM OLCHKH

Gentleman of the most punctilious

Hcnonp3oBanue Ipyroro 3Ha4eHHs CJIOBA, MAaKCHMaJb-
HOCTP MIPU3HAKa

Man of virtue, masculine attire

CeMaHTHYECKH HecOUYeTaeMble KadecTBa (TeHIepHBIC)

Worthy man — noctoliHblii, J0CTONOYTEHHBIH (HPOH)

Hcnonp3oBaHue Apyroro 3Ha4eHus cloBa

Ought to be respected, man of rules

Jomken ObuT OBITh (MOPaIBHBIN JAOJT)

Always upright

Kareropu4HocTh ¥ MOCTOSIHCTBO, MPETEH3UsT Ha abco-
JIIOTHOCTD

Worthy gentleman

OKCIOMOPOH

He seems more decent than before

CMeHa MOpaJIbHBIX XapaKTepUCTHK, M0 MPUPOJE CBOEH
YCTOWYUBBIX

W3 5T0# Tabnuiibl BUAHO, YTO HEKOTOPBIC BapH-
aHTHI TEepPEeBOJIa YMECTHBI TP M300paKeHUH 00pasza
repos, a He UMHJDKa, IIOCKOJIbKY HE OPHEHTHPOBAHbI
Ha TO, YTOOBI IE€HICTBOBATH B COOTBETCTBUH C TPeOO-
BaHUSIMHU OOILECTBA.

1. Firm convictions. Y6exxaeHue — 3T0 BHYTpEH-
HSIsl KaTeropus, copMupoBaHHas INYHBIM MH-
POBO33pEHUEM YEJIOBEKa, & HE TPEOOBAHUSIMHU
OKPY>KalOIIEro COLMyMa.

2. Acted very wisely. MyapocTs — 3TO BbICOKHI
YPOBEHb OCO3HAHUSI CUTyallUd U CIIOCOOHOCTH
n30eKaTh KOH(PIUKTOB B 00IIeCTBE. DTO TaKKe
BHYTPEHHSISI KATEropus 4enoBeKa, He TpeOyro-
11ast 00IECTBEHHON OLICHKH.
Ucnons3zoBanne B. HabokoBeiM

principle, Ha Hamr B3TJISAA, A TEpEBONA ITYHIKHH-
CKOT'0 IIPaBUJI O0YCIIOBJICHO CIICTYIOLIUM:

1. OrtHocuTcs K KaTeropuu o0pas, MOCKOJIBKY Xa-
paKkTepu3yeT BHYTpEHHHE YOeXKIEHHS Yello-
Beka. Mcmons3oBano HabOKOBBIM Kak UpOHUS
HaJl YWICHAMH CBETCKOTO OOIIecTBa, OPHEHTH-

CJIOBa

POBAaHHBIX TOJIBKO Ha CO3JaHUC UMHJKA, U KO-
TOPBIC HACTOJIBKO OITpaBAbIBAIOT CBOIO IIPABOTY
1 HPAaBCTBCHHYIO «BBICOKOCTB», UTO 3aABJIAIOT

3aBUCHMOCTbH OOIIIECTBA OT HUX, @ HE HA000POT:

«OH yBaxkaTh ce0sl 3aCTaBHII. ..»

2. Tlpu JOCIIOBHOM TEpEBOJIC CIIOBAa TpaBUiia —
rules BocmpusTHEe OyAET MPSIMBIM — TSI TIPH-
JICP)KUBAJICS YCTAHOBJICHHOTO MOPS/IKA, 00IIe-
CTBCHHOW HOpMBI, 4TO camMo Mo cebe abco-
JFOTHO MPHEMJIEMO M Jake omnpasaaHHo. [lo-
3TOMY WCIIOJIb30BaHUE CJIOBA C HMJICHTUYHBIM
MEPEBOJIOM, HO C JAPYrod KOHHOTAI[UEH MO3BO-
mto HaGokoBy cosnmath Hekuil 3QQEeKT upo-
HUH, U JTAXKE U3JICBKH.

Ipeumymiecteo HabGokoBckoro mepeBoja Te-
pel OCTAILHBIMH, TI0 HAIIEMY MHEHHIO, 00YCIIOBICHO
YUETOM OCOOCHHOCTH PYCCKOTO MEHTAIHMTETa — OY-
JIy4H 9acThIO BCEro OOINECTBa U BHYTPEHHE OCO3HA-
Bas CBOKO HECMOCOOHOCTH 4YTO-TMOO cjenaTh BHE
HET0, OPJIMHAPHBIN PYCCKHI YEIOBEK CKJIOHEH aKI[eH-
TUPOBATh BHUMAHUE HA CBOCH MHAWBUAYATHLHOCTH W
HEMOBTOPUMOCTH B CHITYy SIKOOBI HAJTH4YWsI COOCTBEH-
HBIX YO@XKICHUH U MPUHIHIOB. «MBI TOYHTaEM BCEX
HyIsiMH, A eguHUIIAMU — ceOsi. MBI BCe TISIUM B
Hamoneonsl...». Ha camom naene, OCHOBHOM 3aKOH
CBeTCKOro odrmecTBa: «HecHOCHO BHIETh mpes] c00010
Opnuux 00€0B JJIMHHBIA Psill, MIAIETh Ha )KU3Hb KaK
Ha o0psin U Benen 3a unHHOIO Tonmoo UaTw. . .».
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IIpumepsl U3 TEKCTA

O0BsAcHEHUS

CniocoObl niepeiaun HPOHUHU

Best traditions Tpamunuu — 310 00BIYal, YCTAHOBHB- | YHOTpeOIeHHE OAHOTO M3 3HAYCHUIN
IIHIACS TIOPSIIOK B IIOBEICHUH, B OBITY, | MHOTO3HAYHOTO  CJIoBa  (IIOBTOpsie-
MOBTOPSIEMBIE COOBITHSI. MOCTbB), CEMAHTHYECKH HE TOIXOJs-
IIEr0 K TAHHOMY CJIOBOCOYCTAHHUIO.
Acted very wisely HetictBoBan Myapo. Myapocts - | OTCyTCTBHE HPOHHU.

CBOMCTBO YEJIOBEYECKOTO Pa3yMa, Xa-
paKTepU3yIOLiceCs CTEHEHbI0 OCBOE-
HUS 3HAaHUU U [OACO3HATEIBHOIO
OTIBITA M BBIPAXKAIOIIEECs B CIIOCOOHO-
CTH YMECTHOTO MX IPUMEHEHHUs B 00-
LIECTBE, C Y4ETOM KOHKPETHOM CUTYya-
IIUH.

Shown good intention

JleMOHCTpUpOBall XOpOIIUE Hamepe-
Hus. HamepeHus - roToBHOCTH AEH-
CTBOBATh I10 MIPaBUIIaM OOIIECTBA.

YrorpebneHue riaroja OmTHOH TeMa-
THUYECKOW TPYMITBI ¢ 0OBEKTOM APYTOH.
Cr0BO HaMepeHHsT yMECTHEH ObIIIO OBl
yIoTpeOuTh ¢ riaroiom reveal (oOHa-
pYXHBaTh), YeM OBITH BHIHBIM, BBI-
CTaBJIATh, YCTPAUBATh BBICTABKY.

Firm convictions

TBepaple yOeKICHHS - DIIEMEHT MHPO-
BO33pEHUsI, MPUIAIIMUN JTUIYHOCTH
YBEPEHHOCTh B CBOMX B3IJISaX Ha
MHp, 3HAHHUSX U OIICHKaX peaabHOU
JEHCTBUTEIIFHOCTH. Yoexaenus
HaIpaBJIsAIOT TOBEACHHE U  BOJIE-
BBIC JICHCTBHS.

OTcyTCTBUE UPOHUM.

Honest system

YectHas cucrema. CucremMa - COBO-
KYITHOCTh ~ YCTaHOBUBIIUXCS HOPM
JKHU3HU U HpaBI/IH IIOBCACHUS, Haan-
Mep, 3aKOHOJAaTeNIbHasi CHUCTeMa WU
CHCTEMa MOPAJIbHBIX IIEHHOCTEH

MaHI/IHYJ'IleI/IH CO 3HAYCHUEM — CJIOBO
C IOHUPOKUM 00BEMHBIM 3HAYCHHUEM
IMPUMCHSACTCA OJId 4aCTHOIO CiIyvas.

High honest regulation

UectHas perymauus. Perynauus -
YCTaHOBIICHHBII 00Opaser] - ynopsao-
YEeHHE, HOpMaJIU3aLHs

CoueraHue CIOB pa3IMYHON TeMaTu-
YECKOM TpyMIbI: YeCTHas HOpMau3a-
usl.

A perfect life without a flaw -
U3bAH

UneanpHas xu3Hp 0e3 usbsHa. Une-
AJIHOCTh JKU3HU MOXET OBITH OIle-
HEHA TOJHKO OOILIECTBOM

A6COJ’IIOTI/I33.]_II/I$I MpHU3HAKa

I/ITaK, KOHIICTIT CBET YaCTUYHO Bep6am/13yeTcsI

B MPOHUYECKOM MOJIyCE€ KaT€ropuu UMUK, KOTOPBIN
Npy TIEpeBOJC HAa AHTIMHCKHUN SI3BIK OQOPMIISIETCS
CIIETYIOIIMMU SI3bIKOBBIMHU CTPYKTYpPaMHU:

1
2.
3.
4. TlpuHaaneXHOCTh K JApPYroil aTpuOyTHBHON

o

IIpeBocxoHast CTEICHD MPUJIATaTeIBHOTO.
OKCIOMOPOH.
Hecoueranwue ctunei.

TE€HJEPHON CUCTEME.

HeycroitunBocTs MM CMEHA MOpPAIbHBIX Xa-
PaKTEpUCTUK.

CoueTanue CJIOB pasIUIHOW TeMaTHICCKOU
WJIM CEMaHTUYECKOW IPyIIbL.

AbcomoTu3anys Mpru3HaKa.

) MaHI/IHYJ'IﬂI_II/IH CO 3HAYCHUECM — CJIOBO C IINPO-

KHM OOBEMHBIM 3HAYEHHUEM IIPUMCHSACTCA IJIA
YaCTHOI'O Cirydas.

. YnorpebieHne OAHOTO W3 3HAYEHUIH MHOTO-

3HAYHOI'O CJI0BAa, CEMAHTHYCCKH HE MOIXOMs-
IIEr0 K JaHHOU CUHTAarMe.

Jlutepatypa

. ba6enko JL.I'., BacunseB U.E., Kazapun HO.B.

JIMHTBUCTHYECKHUN aHANU3 XyJI0’KECTBEHHOTO
tekcra. — ExarepunOypr, 2000. — 533 c.

. Bexxbumka A. S3wik. Kynbsrypa. [To3nanwne. [le-

peBoa ¢ aHriauiickoro. M: pycckue clioBapu.
1996 r.— 412 c.
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LINGUISTIC CULTURAL TYPE “RUSSIAN TEACHER” (BASED ON THE MATERIAL OF THE SURVEY OF

FOREIGN CITIZENS)
Sheglova Inna Vladimirovna
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AHHOTALIMA

B cmamve paccmampusaromes yennocmuvie xapaxmepucmuku JIKT «poccutickuii npenodasamensy. Mame-
PUAN UCCTIe008aNUSA NOKA3bIBAEN, YMO AHANUSUPYEMbIU MUNAC KPUMUYECKU OYeHUBAEMCS NPeOCMAasUmensimu UHOU

JIUHEBOKYILIY DL
ABSTRACT

Some valuable characteristics of linguistic cultural type of a “Russian teacher” are considered in the article.
The material of the research shows that the analyzed type is estimated quite critically by representatives of other

linguistic culture.

Knouegvle crnosa: nune8oKyibmypHulil MUnas’ic, poccutickue npenooasament, UHOCMpPaHHble CHYOeHmbl.
Keywords: linguigtic cultural type, Russian teachers, foreign students.

OyH/IaMEHTANBHBIMU XapaKTEPUCTHKAMU ObI-
THSI YeJIOBEKa M OOIIecTBa SBISIOTCS OLEHOYHOCTD U
[EHHOCTHBIE XapakTepucTuku. COBpeMEHHOE aHTpPO-
MOJIOTHYECKOEe 3HaHKE (M COLMaIbHO OPHEHTHPOBAH-
Hasl JIMHTBUCTHKA B TOM YHCJIE) CTAaBUT 3a/a4y OIpe-
JIENIeHNs] 3aKOHOMEPHOCTE U OCOOEHHOCTEW pa3BH-
TUSl LIEHHOCTHBIX CMBICJIOB oOmiectBa. Peanmmsauns
IIOCTaBJIEHHOM 3a7a4y BO MHOTOM BO3MOXHa Oaro-
Japsi U3y4CHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX THUIaXed. Bax-
HEHWIINE CMBICIOBEIE JUCTUHKIIUN TIOHATUS JIMHI'BO-
KyJbTYpHBIM THNAX, a HUMEHHO: THIHU3HPYEMOCTH
onpeAenéHHON JTNYHOCTH, 3HAYUMOCTh 3TON JINYHO-
CTH JIJIs1 KYJIBTYPBI, HAJIMYUE HEHHOCTHON COCTaBJISIO-
nield B KOHIIENTE, (PUKCHPYIOIIEM TaKyl0 JIMYHOCTH;
BO3MOXHOCTh €€ Kak (aKTH4ecKoro, Tak ¥ (pHUKIno-
HaJIbHOTO CYILECTBOBAHHUS, BOBMOXKHOCTh €€ KOHKpe-
TH3allMU B PealibHOM MHIUBHAYYME 100 HepCOHAXE
XYJOKECTBEHHOT'O TPOM3BEACHUS, BO3MOXKHOCTH €€

YIPOUIEHHOW M KapUKaTypHOW pelpe3eHTaluu, BO3-
MO>KHOCTh €€ OIUCAHMSA C MOMOLIBIO CIEIHMAIBHBIX
MIPUEMOB COLIMOJIMHTBICTUYECKOTO U JIMHI'BOKYJIBTY-
POJIOTMYECKOI'0 aHajIM3a — PealM3yeTcsl B THUIAXKe
«POCCHICKHI TPENOoJaBaTelb», YTO MO3BOJSAET pac-
CMaTpUBaTh €T0 KaK JINHTBOKYJIbTYPHBIA THITAXK.
WHTepec H3ydeHHsS JUHTBOKYJIBTYPHOTO TH-
naka «pOCCHUHCKUI Ipenojasaresb» 00YyCIOBJIEH
CJICAYIOIIMMH MOMEHTaMU: 1) Kak areHTaM Meaaroru-
YECKOT0 TMCKypca HaM MHTEPECHO BBISIBUTH OTHOIIIE-
HUE K ce0e CO CTOPOHBI KIMEHTa; 2) NMpernoaaBaTeb
UTpacT BaXKHYIO POJIb B )KU3HHU OOILECTBA; OH JIOJDKEH
OBITh MAaKCUMAJILHO MPUOIIKEH K MOIETHHON JTINYHO-
ctu; 3) B Poccun nmeer Mecto KpuTHYECKOE BOCIIPU-
ATHE IpenojaBaTesel, TpeOyrolee KOMIUIEKCHOI'O
ananmm3a. Hampumep, 10.B. IllepOunnna ormeuaer,
YTO B MIKOJIFHOM MOJIyC€ MeJarorndeckoro JUcKypca
LIMPOKO paclpoCcTpaHEeHa peueBas arpecchs, KoTopast
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(ukcupyeTcsi NpaKTHUECKH Ha BCEX €ro YPOBHAX:
MEKIUYHOCTHOM, BHYTPUKOJJIEKTUBHOM, 00-
MIETKOIbHOM [1,2].

IToguepkHEM, JIMHTBOKYJIBTYPHBIN TUIIAXK — 3TO
HE STAJIOH WM 00paser] (B OTIMYHAC OT MOJEIHHOU
JMYHOCTH) U He HanboJiee pacpoCcTpaHEHHBIE ICUXO-
JIOTHYECKUHA TUN (B OTIWYHE OT MOJAIHHOM JIMYHO-
CTH), & ONpeAeIEHHBIA CUMBOJ KYJIbTYpPbI, 00Naaato-
IIMI 3HAYMMOCTBIO [UISl €MHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOU
Cpellbl U B TO € BpeMsl POPMHUPYIOIIUI MOHUMaHNe
OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH HallMM y TpelCTaBHTENICH
JIPYTUX JJUHIBOKYJIBTYP.

B pamkax cTaThu mpOMILTIOCTPUpPYEM OCOOEH-
HOCTH TUNaXa «POCCUMCKUNA TPETIO1aBaTENb» C TOUKU
3peHUs] HHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB. B omnpoce npuHsum
yuactue 20 crtynentoB u3 banrmagem, Mapokko,
Konro, Brernama, Typkmenucrana, Kazaxcrana. Pe-
CIIOHACHTAM Npejarajocb OTBETUTb Ha BOIPOC:
«IpenogaBatenu B Poccun — kakue onu? Yem oTiu-
YaroTCsl pOCCUICKUE MpernojaBaTeny oT Bammx mpe-
noaaBaTenen?»

CornacHo IMOJTYYCHHBIM JAaHHBIM, PCJICBAHT-
HBIMH OCOOEHHOCTSIMHU aHAJTU3UPYEMOTO THIAXKa, IO
MHCHHWIO MHOCTPAHHBIX I'PAXAaH, SABJIAOTCA:

[TonoXuTenbHO MaPKUPOBAHHBIE IEHHOCTHBIE
XapaKTepUCTUKU paboTatoT MHOTO: OHU 3aHUMAIOTCS
OY€Hb MHOTO...

1. OtpunarensHO MapKHUPOBaHHEIE [IEHHOCTHBIC
XapaKTePUCTUKH:
PeneBantHast xapakTepuUCTUKa — HE BCEra XO-
po1o paboTaroT, a TaKkxe:
HE CJIEAYIOT OT HavaJia 10 KOHIIa KOAEKCY IOBe-
JISHUSI TIpEeToaBaTers;
00CYXXJalOT W pelalT COOCTBEHHBIE TIPO-
0JieMbI BO BpeMs paboTHI,
PEIKO MPOBOISIT KOHTPOJBHEIE paOOTHI;
JTAI0T MaJIo TOMAIIHKUX 3aJaHul;
OIma3abIBalOT Ha 3aHATHUA CaMU W ITO3BOJIAIOT
3TO JeNaTh CTyJACHTAaM: B Halllel CTpaHe, ecld
MBI OIO3JIAJIM, HEOOXOJIUMO pa3pelieHue Je-
KaHa, YTOOBI MPUCTYIUTH K 3aHITHAM. Ecim Mbl
OIIa3/IbIBAEM HEOJHOKPATHO, JIEKaH BBI3BIBAET
poauteneit. Be€ crporo...
BaxxHO mogUepKHYTh, YTO OTAEIbHBIE HUHOP-
MaHTBbI OTMCTHIINU, YTO EcTh HECKOIBKO npernogaBare-
JIeH, KOTOPBIE MHOT'O TOTOBATCS K YPOKaM M KaxIbIi
JIeHb Ha YPOKax HCIOJB3YIOT pa3Hble MeToabl. OHU
MOJIOJIbIE MTPETIOIaBATENH.

2.

o u

Taxum 06pa3oM, aBTOP MOJNIOKUTEIBHO OLIEHH-
BaeT padOTy TOJIHKO HEKOTOPBIX MOJOIBIX Mperno/ia-
Batesieil. I3 mpuBeI€HHOrO OTPhIBKA MOXKHO C/IEJIaTh
BBIBOJI, UTO 6) HE BCE MPEIOJaBaTENN XOPOIIO TOTo-
BATCSA K ypOKaM; 7) HE BCE MPENoJaBaTelld HUCIOIb-
3YIOT pa3HOOOpa3HbIe METOIBI O0yUYCHHSI.

IIpuBeném emé ouH npuMep, KOTOPIN UILIIO-
CTPUPYET KPUTHUECKYIO OIICHKY JTMHTBOKYJILTYPHOTO
TUMaXa «POCCUUCKUH MTPerogaBaTeiby:

B Hamell crpane mpenopaBaTeny BHIAT HAac
B3POCIBIMHU OHM TIOMOTAIOT HaM CTaThb YBEPEH-
HBIMH B cebe. ..

B Poccun cunrtarT, 4TO MBI HE CTYACHTHI, a
IIKOJIbHUKH.

[Ipumep nmoka3bIBaeT, 4TO CYIIECTBYET JUCTap-
MOHWSI B IeIarorunaeckom auckypce. [legarornaeckast
KOMMYHHUKAIIMS TPEANoiaracT o0IIeHne Ha CyOheKT-
CyOBEKTHOW OCHOBE; OOIIEHHE, B TIPOIlECCe KOTOPOTO
YCTaHaBIMBAETCS MEXINYHOCTHBIN KOHTAaKT, BO3HU-
KaeT Juajior MeX]y NpernojaBaTesieM U CTYASHTOM
WJIM TPYTIION CTY/I€HTOB.

Pestomupyem, mpernogaBateny By30B ABISIOTCS
OJTHOM W3 CONHMAIFHO-TIPO(ECCHOHANBHBIX TPYII, Ha
KOTOPYIO OOIIECTBOM BO3JI0KEHBI JIBE BaXKHBIE U B3a-
MMOCBSI3aHHBIE 3a]a9d: COXPaHEHWE M MPUYMHOXKe-
HUE KyJIbTYPHOTO HACIIEHs OOIECTBA, & TAKXKE COLIH-
aIIM3aIusl TMYHOCTH HA OTBETCTBEHHOM 3Tare e€ Gop-
mupoBaHus. IlpemomaBarenn, paboTaromuye ¢ HHO-
CTpaHHBIMU I'paXJiaHaMH — 3TO JIIOAH, KOTOPLBIC ABJIA-
FOTCS TIPOBOJHHUKAMH KYJIBTYPBI, OTYACTH €€ CHMBO-
oM. VX KOMMYHHKaTHBHOE IMOBEACHUE OMpEeIsieT
OTHOIIIEHHUE K cTpaHe B 1esioM. [lomaraem, mpenoasa-
TEMH BY30B JO/DKHBI OBITh MaKCHUMAaJIbHO MPHUOJIH-
YKEHBI K MOJIETbHOUN TMYHOCTH. OIHAKO aHAIIN3 JIMHT -
BOKYJIETYPHOTO THITAXKa «POCCHICKHHA TIpErno/iaBa-
TEJbY BBIBEJI HA TIOBEPXHOCTH PsiJI MPOOIJIEM B TI€1aro-
TUYECKON KOMMYHHUKAINH, KOTOphIe HE0OXOIMMO HUC-
IIPABUTb.

Jlureparypa
1. IllepOununa 1O.B. BepOGanbHas arpeccus B
IIKOJILHOM peueBOy cpeze: JucC. ... KaHA. Mej.
Hayk. M.: MIIT'Y, 2002. — 300 c.
2. lllepbununa }O.B. BepOanbnas arpeccus /
10.B. Illep6urnna. — M.: KomKnura, 2008. —
360 c.
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CunuHa T. B.

JIOXKHbIE APY3bA MEPEBOOYNKA BO ®OPAHLYY3CKOM A3bIKE

YueHuuya Jluues UT'Y, 2. Upkymck

FRENCH FALSE FRIENDS OF A TRANSLATOR

Slina Tatiana, Student of Lyceum of Irkutsk State University, Irkutsk

AHHOTALIMA

Llenv 0anuoll cmambu cocmoum 8 Ucciie008aHUU «IONHCHBIX OpY3ell NepesoOHUKAY 8 PYCCKOM U (DpanHyy3CcKom

A3bIKAX.

ﬂflﬂ 00CmuUMCEeHUsT NOCMABTICHHOT yeau obLIU I’lpO@e()eHbl.' aHaiu3, HAKONja1eHHozco HayKOL?, onsvlma U3y4eHus
qbenomeHa (JIOMHCHBIX ()pysezl nepeeodqum»; uCCﬂedoeaHue, HA2I0HO doxa%zw;ou;ee Cyuecneo8aHue «J103#CHbIX

opy3eti nepesoo4UKay.

K ocnosnbim npudunam, npusooauwum K ouwubKam, OmHoCAmcs: Yoerc0eHHoCmy 8 0OHO3HAYHOCIU C08 U
epamMmamuyeckux Gopm,; owubouHoe UCNONb308AHUE AHATIO2UU,; NEPesoo ClI08 DoNee KOHKPEMHbIMU 3HAYEHUAMU,
yem OHU paKxmuuecKu umerom,; HeymeHue noObICKamy pycckoe 3naderue 0isi nepegooa Gpanyy3cKko2o cioga u iex-

CUHECKUX U SDAMMAMUYECKUX COHeMAHULL.
Buvieoowr:

ABSTRACT

Kaorcowuii pazeumviil A3v1K umeem 8010 NUCbMEHHOCHb U MPAOUYUU.
OcnosHnoe mpeboganue K nepegody — MOYHOCMb U NOTHOMA.
Kaorcowuii cnyuaii nodicHvix Opy3seu nepesoouuxa yHuKanieH u mpebyem omoenbHo20 paccMompeHus.

The goal of this project isto study false friends of a translator in Russian and French.

To achieve the goal the next methods were used: analyzing the vast experience of studying false friends of a
trandator, and the research obviously demonstrating the existence of false friends of a trangdlator.

The main reasons causing mistakes are: persuasion in words and grammatical forms monosemy; analogy
using mistaken; trand ating words with concrete meanings; lack of skill to look out a Russian word or word sequence

to trandate a French one.
Conclusions;

Every devel oped language has its own traditions and script.
The key requirements to translation are accuracy and compl eteness.
Every case of a false translator’s friend is unique and involves individual solution.

Kmouesvle crosa: nosicHvle 0py3vsi nepesoovuKa 60 (panyy3CKoM s3vike, nepeeoo meKCcma
Keywords: false friends of a translator in French, translation of the text

[lepeBoa — OIHO U3 APEBHEMIIMX 3aHATUN Ye-
noBeka. Paznnune S3bIKOB MTOOYINIIO JIIOJIEH K ATOMY
HEJIETKOMY, HO CTOJIb HEOOXOAMMOMY TPYAY, KOTO-
PBIH CITy>KWJ M CITYKHUT 1ensiM oOwenus. [lossnenne
KOMITBIOTEPa TIOPOJIMIIO HAIEHKIbI, YTO (QYHKIMHU TIe-
PEBOJUMKA OH CMOXKET BBIMOJHATH TOpa3fio ObICTpee
u femesiie. OQHAKO BCKOPE CTANIO ACHO, YTO KOMIIbIO-
TE€p HE MOXKET IPEOJI0JIETh MHOTOYHCIEHHBIE Tepe-
BO/IYECKHE TPYIOHOCTH, KaK 3TO AenaeT yenosek. Oc-
HOBHOM TPYJIHOCTBIO JUIsSl IEPEBOJYHKA ABIISIOTCS TE
(heHOMEHBI S13bIKa, KOTOPBIE IPUBOAAT K TaK Ha3bIBac-
MO MEXbSI3bIKOBOM HHTeppepeHnnu. [1oy s3p1k0BOI
MHTEepPEpEeHLIMEH TTOHUMAETCS «IIEPEHOC CBOMCTB C
3JIEMEHTOB WJIM CTPYKTYP OJTHOTO 513bIKA HA DJIEMEHTHI
WIH CTPYKTYPHI IPYTrOro, OCHOBAaHHBIA Ha JIOKHOM
npejicTaBIeHUuH 00 UX TOXIecTBe». B mponecce 00y-
yeHus: Heo0XoArMo 0co0oe BHHMaHHE OOpaTHTh Ha

MIPEOI0JICHNE JIEKCUIECKON HHTep(EPEeHIINH, TaK KaK
OHa BJIMSET Ha aJeKBaTHbIN nepesoja. Hanpumep, 3a-
CIIy’)KMBaeT BHUMAaHUS po0diieMa epeBoia TaKk Ha3bl-
BaeMbIX CJIOB-JIOBYIIEK MJIM «JIOKHBIX IpYy3eH mepe-
BOJTYHKAY.

BriepBble TepMUH «JIOKHBIE JIPY3bsi TIEPEBOJI-
4ymrKay ObLT ipeuIokeH B 1928 roay yuénbimu Jlepok-
kuHbd U K€ccnepom B kamre «Les faux amis ou Les
piéges du vocabulaire anglais» u noapasymeBan pe-
3yJIbTaThl HEaJeKBaTHOrO, HEYAAYHOIO MepeBoja 1o
3BYKOBOMY CXOZICTBY CJIOB HHOCTPAHHOT'O M POJHOTO
SI3BIKA.

«JIoKHBIMH JpY3bsIMU NIEPEBOJYMKA» HA3bIBA-
IOTCSl CIIOBa JIBYX HWJIM OoJiee SI3BIKOB, CXOJHBIE I10
(dbopMe U IO COIEPIKAHHIO U CIIOCOOHBIE K JIOXKHOMY
OTOXKJECTBICHUIO, TO €CTh K UHTePPEPEHIINH, TIPH TIe-
PEBOJIE C OJHOTO SA3bIKA Ha IPYTOil.
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TakoBbl, Hampumep, (QpaHIy3CKHE CIIOBa
binocle (M) - «iercHe» 1 pycckoe OMHOKITB; ppaHITy3-
ckoe fontaine (f) - «xomomeI, «KMCTOYHHUK» U PYCCKOE
¢onraHn.

BsiuecniaB JleoHnnoBud MypaBbeB, H3ydaro-
[IUH «JTOKHBIC IPY3bsl MEPEBOTUNKAY» ITPH CPABHEHUH
(hpaHIy3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, MpeiaraeT AJs
KJIacCU(pUKAIMU «JIOKHBIX JApYy3ed TepeBOAYNKA
CJICYIOIINE ACTICKTHI:

1) CemMaHTHYECKH acTIEKT: a) YPOBEHH CIOBA.
31ech peyb UAET O CMBICIIOBOM HECOBIIAJICHUH Mapa-
JIENBHBIX CIIOB. DTa IPYIIa CIOB MPECTABIISICTCS Ca-
MOW TUIWYHOM M MHOTOYMCIEHHOM. B 3TOl Kartero-
pHH CIIEAyeT pa3invyaTh HECOBIAJCHUS BO BCEX 3HaA-
YEeHUSIX: BUHETPeT —vinaigrette, Tabnerka — tablette u
T. /I. ¥ HECOBMaJIeHHUs YacTuuHbIe: auditoire coBnagaet
CO CIIOBOM ayJWTOPHs B 3HAYCHHH CIYIIATENH, HO
PYCCKOE CTIOBO NMEET eE 3HaUCHHE 3aJ1, IOMEIICHHE,
U B OTOM cMbIciie ¢paniry3ckoe auditoire sBisieTcS
IUTSL PYCCKHX JIOKHBIM JIPYTOM»;

0) ypoBeHb CIOBOCOYETaHUS (KOHTEKCTYallh-
HBIE «IOKHBIE JPy3bsi»). B maHHOM ciydae ¢paHIy3-
CKHE CIIOBa SIBJISIOTCS «JIOKHBIMU JIPY3bsIMID JTUIIb B
OTIpEJICIIEHHBIX CIIOBOCOYETaHMsX. Tak, maHuKa CooT-
BETCTBYET panique, HO BMaJaTh B AHUKY MEPEIacTCs
riarojioM paniquer wiu s'affoler, étre pris de panique.

2) Crunmctrdeckuii acnekT. B aTtom ciydae
pyccko-(hpaHIly3cKue Haphl ¢jIoB, 001a1as IPUMEPHO
OJTMHAKOBHIMU 3HAYCHUSMH, OTIMYAIOTCS CTHUIIUCTH-
yeckd. B Hambomnee THIMYHOM cilydae (paHIly3cKas
napamiens — NPUHAIISKAT  NPOdECCHOHATBHOMY
CTHIIIO PEYH U SIBJISIETCS, KaK PABUIIO, TS (PPaHITy30B
KHW)KHBIM CIIOBOM C OTPaHHYCHHBIM YIOTPEOIICHUEM,
B TO BpEMA KaK I pyCCKUX YICH Iaphl — ITIOBCEAHEB-
HOE CJIOBO. B 3TOM cMbICie MOXHO CKa3aTh, YTO
kéroséne, compas He COOTBETCTBYIOT 1O CTHIIIO PYC-
CKUM 00I1IeyOTPeOUTETHHBIM KEPOCHH, KOMIIAC U SIB-
JSFOTCS JIJIsl HAC CTHIIMCTHUYECKH (JIOXKHBIMH JAPY3b-
saMu». TIOATUHHBIMHA € SKBHBAJICHTAMH PYCCKHX
cloB sABJsOTCS pétrole, boussole.

3) OrHorpaduueckuil (COUMANBHO-KYIBTYP-
HBIH acmekTt). Jlekcuka s3plka B IIEJIOM OTpa)KaeT
JKU3Hb 00IeCTBa. B TaHHOM cilyyae pedb UJIET O Ta-
KHX CJIOBaX, KOTOPBIC, XOTs U ObUIHM B CBOE BpeMmsl 3a-
UMCTBOBAHbI U3 ()PAHILY3CKOTO f3bIKA, B HACTOSAIICE
BPEMs BbIpAXXarOT IMOHATHUA, CBOMCTBEHHBIE TOIBKO
PYCCKOI )KM3HH, U, 10 3TOH NpUYHHE, C TPYAOM Iepe-
BOJSATCS Ha MHOCTPaHHBIN s3bIK. Hanpumep, denbe-
TOH ~ récit satirique.

Takum 006pa3oM, MOXKHO BBIZICTTUTH CIIEYIOIIHE
THUIIBI «IOKHBIX JpYy3ei IepeBOIUNKAN:

1. Pycckoe ci0Bo coBnaiaeT ¢ GpaHIly3CKUM CII0-

BOM HE BO BCEX 3HAUCHUSIX, a JIIIb B OAHOM U3

Hux. Hanpumep, ¢p. bal u pycck. 6an cosma-

JAl0T B 3HAYCHHWM «TOPXKECTBEHHBIH TaHIE-

BaJILHBIN BEYECP», HO HC COBNAJIAIOT B 3BHAYCHUU

«rannp»: adler au bal («moiiti Ha TaHIE) U B
3HAUCHUH «HAPOIHOE BECEIIbEe, MPA3/IHUK C TaH-
mamu» (bal populaire — «mapoaHbIii Tpasz-
HUK», bal champétre — «cenbckuii Mpa3THUK ).
VY (paHIy3cKOro U pyccKOro clioBa MOTYT COB-
najzaTth HECKOJNbKO 3HaueHuil. Hanpumep, ¢p.
cabinet u pycck. KaOWHET COBMANAIOT B CEMHU
3HaueHMsX u3 13, ykazaHHBIX B cioBape Petit
Robert: 1) komHarta, npegHazHaueHHAS IS 3a-
HATUH cabinet de travail, 2) xomIuiekT MeOenu
mma takout komHatel «ll a vendu le vieux
cabinet tout de meubles anciensy — «Ou mpo-
JlaJl CTAPUHHBIN KAOMHET CBOETO OTIa» 3) KOM-
HaTa B CIYy)KCOHOM MOMELICHUH, OOBIYHO IS
OTBETCTBEHHOrO Jmna — cabinet, bureau du
directeur, 4) momMemnieHue co crieuaiIbHBIM 000-
pyZOBaHUEM JUTs HaydHBIX 3aHsATHI — Cabinet
de physique, 5) momemnierre co CreNUATBHBIM
o0opymoBaHUEM IS JIEYEOHBIX TPOIEIyp —
cabinet de dentiste, deradiologie, 6) cabinet des
ministres — kabWHEeT MUHKCTPOB, COCTAB MH-
HHCTPOB, BXOJSIIIMX B MPaBUTEILCTBO, 7)
cabinet particulier — ornenbHBI KaOWHET B
kade, B pecropaHe. B ocTabHBIX 3HAUCHUSIX:
«4yJaH, KaHIENAPHS, KOHTOPA, HOMepa» U T. JI.
— JIaHHBIC CJIOBA HE COBIIA/IAOT.

VY pycckoro ciioBa UMEKOTCS 3HAYCHHUS, OTCYT-
CTBYMOLIHE Y ero ()paHIly3CKOTO COOTBETCTBHS.
Hampumep,: muct — la feuille, vo la liste - criu-
COK; TUMOH — le citron, Ho le limon - THHa, HII;
nerextus (0 huibMe, o kaure) - lefilm policier,
le roman policier, Ho le détective- ChIIIHK.
[TpuurHbI MOSIBIICHUS «JIOKHBIX JIPy3eil mepe-
BOJIYMKA» MOTYT OBITH CJIEIyIOIINE:

1. CoBnanenue. M3BecTHO, YTO BHYTPH OJHOTO
A3bIKa CEMaHTUYECKOE PABEHCTBO HJIM TOXKIIE-
CTBO OTJCNBHBIX CJIIOB — SIBJICHUE 4YPE3BbI-
yaitHo penkoe. Kak mpaBuiio, B TaKuX CiIydasx
pedb HAET O TEPMHUHOJIOTHYECKOM CIIOBE |
CIIOBE OOIIET0 53bIKa, KOTOPBIM COOTBETCTBYET
OJTMH U TOT XK€ SKBUBAJICHT B HMHOCTPAHHOM
si3bIKe (CpaBHUTE: ANtONYME — aHTOHKM; JINHT -
BHCT, A3bIKOBeT — linguiste).

V3mMeHeHne 3HAYCHUs] TMPU 3aUMCTBOBAHHUHU.
IloraB B apyroi s3bIK B KaKOM-THOO OJHOM
3HAUCHUH, 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA CO BpeMe-
HEM MPHOOPETaroT BCE HOBBIC U HOBBIC 3HAUC-
HUSI, KOTOPbIE YK€ HE SBIISIOTCS HHTEPHAIMO-
HalbHBIMU.  Spkuii  mpumep  ToMy @ -
clIoBO OJiaHK, BOcXojsiiee K (hpaHIly3cKOMY
blanc («6emnbrity wau Gemnblit YHCTHIH JUCT), KO-
TOPOE B PYCCKOM SI3bIKE CTano 00O3HAYaTh
«GbOopMyJISIp JUTS 3QTTOTHEHUSI».

3. TapanenbHOE 3aMMCTBOBAHHUE.
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B xone u3ydeHUs «IOXKHBIX Apy3ed NEpeBOI-

yrKay ObLIO MPOBEACHO HccieaoBaHue. B kaye-

CTBE TPAKTHYECKOTO MaTepuaia sl HCCIeI0-

BaHMsI OBIJIM MCIIOJIB30BaHbI JaHHbBIE, TOJIyYeH-

HBIE B pe3yJIbTaTe BHIIOTHEHNUS 3aJaHHS HA TIe-

peBox yyamuMmucs 10-11 kmacca.

Lens maHHOTO MCCIIEAOBAHUS:

1) HarmsAHO MOKa3aTh CYLICCTBOBAHUE <JIOXK-
HBIX JIpy3eH MepeBOAYNKa» U CI0KHOCTH, KOTOPYIO
OHU TIPE/ICTABIISIOT MIPH MIEPEBO/IE;

2) BBISICHUTH, BIMSICT JIM Ha IIPABHIIBHOCTD TIe-
peBOJa HCIONB30BaHUE CIIOBApA WM OHJAHH-TIepe-
BO/IYHUKA.

Pabora Britouaia B ce6s 20 mpumepon. Ompoc
MOKa3aJ CIeIyIOIINe Pe3yIbTaTh:

e B 11 xmacce u3 20 npemioKeHHBIX IPUMEPOB,
8 mepeBro/IoB OBUTM ONIMOOYHBIMHU, YTO COCTA-
Buiio 40%.

B 10 xnacce u3 20 mpennosxeHHBIX TPUMEPOB 9
IIEPEBOIOB OBLTH OMTUOOYHBIMHU, YTO COCTABUIIO
45%.

HyxHO Takke OTMETHTh, YTO UCIOJIh30BAHHE
IIPOCTOTO CIIOBAps WJIM OHJIAHH - MEPEBOUNKA
CYIIIECTBEHHO HE TIOBJIHSJIO HA Ka4eCcTBO Tepe-
Boaa. Cpenu 11 kmaccoB M3 8 HempaBUIIBHBIX
OTBETOB 4 ObUIM JaHBI C UCIOIB30BAHUEM CIIO-
Baps U 4 ¢ UCTMOJIL30BaHUEM OHJIAMH — IEPEBO/I-
guka, a cpenn 10 kimaccoB U3 9 HeMpaBMIIBHBIX
OTBETOB 4 - C HCIIOJIb30BAHUEM CIIOBAps U 5 —
MIPH TIOMOIIH OHJIAWH — TIEPEBOIUNKA.
«JIOKHBIMH ApPY3bSIMM [IEPEBOAYUKAY CTAJIH
CJIOBa, IPUBEICHHBIC B Tabnuie 1.

Tabmuma 1
JloKHBIE IPY3bsi IEPEBOIUHMKA, YACTO IPHBOSIINE K OIIHOKAM
CIIOBO 3HaueHHe, KOTOPOE U3BECTHO 3HaueHue, B KOTOPOM
yUaIMCs YIOTpEOIsIeTCs
intérét, m HWHTEpeC KOPBICTHAS 11EJTh, TPOIIEHTHI
fantaisies, f dbanTazun (MpUIyIsI) Kalpu3bl
bocal, m OoKan OaHKa, aKBapHyM
manifestation, f MaHu(ecTaus (hecTuBab
faire I’abat-jour de samain abaxyp KO3BIPEK
concours, m KOHKYPC y4acTHe
réactions des lecteurs peakus OT3BIBHI
fontaine, f (hoHTaH UCTOYHMK BOJIBI (KOJIOHKA)
bal, m oan pa3THUK

Taxum 00pa3oM, pe3yIbTaThl MOKa3alu, 4TO He-
BO3MOYKHO IIPaBWJIBHO IIEPEBECTU PAaCCMOTPEHHBIE
BBIILIE CJIOBA, HE 3HAas OPUTMHAI UX NIEPEBOAA.

BsanMHoe BiusiHHE SI3BIKOB B 00J1aCTH JIEKCHKH
MPUBOAUT K MOSBIECHUIO TAKOTO SIBICHUS KAK <JI0XK-
HBIE JIpY3bs NlepeBoaUNKay. Kakaplit pa3BUTHIN A3BIK
CaMOCTOSTEJIEH U HEIIOBTOPUM, OH UMEET CBOXO IUCh-
MEHHOCTb U TPAJAUIUHN. ITO OOBSICHIET TO, YTO CXOJ-
HBIE CJIOBA OOBIYHO YIOTPEOISIOTCS B Pa3HBIX SI3bIKAX
HECXOJIHO MJIM HE COBCEM CXOJHO, YTO IPEACTABIISIET
0c00yI0 OMIACHOCTH ISl TIEPEBOYUKA.

IToCcKONBKY CJI0OBO MOXET HWMEThb PAa3JIMUYHBIC
3HA4YEHUSs], IPHU MEPEBOJIE NPEATIOKEHUS HEOOXO0IUMO
13 3TUX MHOTHX 3HaY€HHH cJI0Ba BBIOpaTh oxHO. IIpn
0TOOpE 3TOrO 3HAYEHHUS HYKHO HCXOIUTH U3 00IIEro
COJIEp’KaHUsI MBICIH, 3aKJIIOYEHHOM B JAaHHOM IIpen-
JIOKEHUH, TAKXKE KaK U3 CTHIISA, ’KaHpa M OOIIEro co-
JiepKaHus IEPEBOJUMOTO TEKCTA.

OcHoBHOE TpeOOBaHUE K NEPEBOLy — TOYHOCTh
u noinHoTa. Hu ogHa MeIcib

aBTOpa HE JOJDKHA OBITH MPOITYIIEHA MIIN FCKa-
keHa. Kak moctnub storo? [laxe

pAacIoJIOKEHHbIE B OIPEICIICHHOM IOPAIKE,
JIOXKHBIE IPY3bs IEPEBOAYMKA IPOU3BOAAT BIEUYaTIIe-
HHUE HEeHCUYEPIIaeMOro MHOrooopasusi, ¥ 3To BIevatie-
HUE HEJaJIeKo OT HUCTHHBL. EcTh, omHako, n olriee
MIPaBUJIO: 3aIOA03PUThH IOJBOX IIO3BOJISIET ATIOTHY-
HOCTh NTMOO (akTudeckass HENMpPaBUILHOCTh TEKCTA.
UTo0bI 3aMETUTH HX, HEOOXOIUMO YETKO NPEACTABUTh
ce0e KUTEHCKYI0 CTOPOHY Jielia, TO €CTh 33 CIIOBaAMHU
BUETh Tpeamer. Ecnmm Mbl coctaBiseM ¢pasy u3
CJIOB, ITyCTh M CTPOTO IO MpaBHiaM, HO HE BUIUM 32
HUMH H300pakaeMoil peabHOCTH, HENb3sl PACCUHTHI-
BaTh, YTO €€ YBUIUT YUTATETb.

Kaxxnp1ii ciryyaid TOXKHBIX Ipy3€il mepeBoaurKa
YHUKaJ€H M TpeOyeT OTHENbHOIO PacCMOTPEHHUS.
OTOT THI CIIOB OYEHb UHTEPECEH C TOUKH 3PEHUS JIEK-
CHKOJIOTUU M UCTOPHH SI3bIKA, HO ATO SIBJICHUE CTOUT
BCEPhE3 MIPUHATH BCEM, KTO HMEET XOTh MaJIO€ OTHO-
LIEHNE K UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Cnucok nureparypsl
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LLEHHOCTHAA KAPTUHA MUWPA MONOAbIX XEHLLUMH (HA MATEPUANE
AHIMMOA3bIYHbIX MHTEPHET—XYPHAJIOB OJ11 MOJ104bIX XEHLLNH
“GURL", “SEVENTEEN", “TEEN VOGUE")

AcnupaHmka, BocmoyHoesporielcKuli HayuoHalbHbIU yHuUsepcumem umeHu Jlecu YkpauHKu,
YkpauHa, 2. Jlyuk

VALUE PICTURE OF THE WOLRD OF YOUNG LADIES (ON THE MATERIAL OF ENGLISH INTERNET-
MAGAZINES FOR YOUNG LADIES “GURL”, “SEVENTEEN”, “TEEN VOGUE”)
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AHHOTAILTUA

B oannou cmamve Hamu 66110 UCCIE008AHO U NPOAHATUIUPOBAHO YEHHOCHHYIO KAPMUHY MUPA MOLOObIX JHCEH-
WUH 6 padmMKAX AMEPUKAHCKO2O TUHSB0KYIbMYPHOCO 000614466’11’1661. Pacprlmo NOHAMUA KApmuHbl Mupa, S3bIKOBOU
KapmuHvl MUupa, KOHYenmyaibHoU KapmuHbl MUpa U YeHHOCMHOU KapmuHvl mupa. Packpvimo ochoeubie ghaxmopul
u meHdeHuuu GIUARUA HA YEHHOCMHYIO KAPMUHRY MUpa CO6PEMEHHbBIX MOJIOOBIX deeymek.

ABSTRACT

In this article we have studies and analyzed value picture of the world of young ladies of American
linguocultural community. It was revealed the notions of picture of the world, linguistic picture of the world,
conceptual picture of the world and value picture of the world. It was exposed the main factors and tendencies of
influence on val ue picture of the world of modern young ladies.

Knroueswie cnosa: szvikoeas KapmuHa Mupa, KoOHyennyajaibHas KapmuHa mupa, YeHHoOCmHRAas Kkapmuha mupa,
cucmema yennocmetul, Unmepuem—oicypHan.

Key words: linguistic picture of the world; conceptual picture of the world; value picture of the world; system
of values; Inter net—magazines.

Kaxxaprii denoBek sIBIIETCS HOCUTEIIEM TOU Lenpro TaHHOM CTAThH SBISAETCS UCCIIEIOBAHNE
KYJIBTYPBI, B KOTOPOW OH BBIpoC. JIJist KaXKI0T0 Yelo- W aHaJIN3 IICHHOCTHON KapTUHBI MHPa MOJIOABIX JIEBY-
BEKa XapaKTEPHBIM SBISETCS CBOE BUJICHUE MUDA, [IeK B paMKax aMEpUKaHCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
npefcTaBieHne o Mupe. KapTuHel Mupa HOCHTENeH coobmecTBa. Pa3Burne n nonmynspuszamnus aTEpHET—
OJTHOTO M TOTO € S3bIKa OYCHb MOXOXKU U HMEIOT JKYPHAJIOB [T MOJIOZBIX JIEBYIIEK, TOBBIIICHHBIH UH-
MHOro oOmiero. Hamre BochpusiTue OKpy’Karouiero Tepec K M3YYEHHIO OCOOEHHOCTEH HWHTEPHETHOTO U
Mupa QUIBTPYETCS HAMIeH KyIbTypOH, SI36IKOM, YHH- MacCMEIUHHOTO JTUCKYPCOB MPEIOIpeNeisieT aKTy-
KaJIbHBIM COOCTBEHHBIM OTBITOM, TPATUIMSIMHU, [ICH- ATBHOCTH HCCIIEIOBAHMS.

HOCTSIMH, YOexXIIeHHsAMHU. Bocripusitie naxe HaUTIpo- MarepuanaoM Hallero WCCIeOBaHMs BBICTY-
CTEHIIero 0OBbEKTa SABJISIETCS YaCThIO CIOKHOTO TPO- natoT (parmentsl MHTEpHET-MHTEPBBIO, YTO OBUIN
necca, a He MPOCTO M30JIMPOBaHHBIM akToM. OHO 3a- MOJTy4eHbl MyTEM 0011eil BeIOOpKH ¢ MHTepHeT-MH-
BUCHT OT CHCTEMBI, B KOTOPOI paccMaTpuBaeTcsl JJaH- TEPBbIO, Pa3MENIEHHBIX B aHTIIOS3BIYHBIX MHTEpHET—
HBIH O0BEKT, a TaKXKe OT JJMYHOCTH CyOBEKTa, KOTO- KypHanmax g Mononeix neBymek  “gUrl” [15],
Ppblil BOCIPUHUMAET — €0 ONbITA, IPAKTUYECKUX LIe- “Seventeen” [16], “Teen Vogue” [17].

neii, maTepecos [3, ¢. 147], [9, c. 11]; [13, c. 87]. Ha py6exe XIX—XX crometss I'. I'epir Biep-

BbIE C(POPMYNIHPOBAI TIOHATHE «KAPTHHA MHPA», 9TO
SBISIETCS (PYHJAaMEHTAIbHBIM HAayYHBIM TIOHATHEM,
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KOTOpOE BBIpaKaeT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH YeJI0-
BeKa U €ro ObITHs. YUEHBIHA NOJ JaHHBIM TEPMUHOM
IIOHUMaJl COBOKYIIHOCTb BHYTpEHHE C(HOpMHUpPOBaH-
HBIX 00pa30B BHEIIHUX OOBEKTOB, KOTOPBIE CIYKaT
Ui (hOPMHUPOBAHUS JIOTUYECKUX CYKACHUH OTHOCH-
TETHHO IMOBEICHUS dTHUX 00BEKTOB [1].

KaptuHo#i Mupa HazbiBaeTcs TI00ajIbHBIA 00-
pa3 Mupa, 4To SBISIETCS OCHOBOM MHPOBO33pEHUS Ue-
JIOBEKa, BBIPAKAET CBOWCTBA MHpa 4YEJIOBEKa, YTO
(hopMHUpYIOTCS B TOCIEICTBUY €0 IYXOBHOM U IO3HA-
BaTeNbHON aedrenbHOcTH. KapTuHa Mupa Moxer
UMETH pa3HooOpasHbie (HOPMBI CyIIECTBOBAHHS B 3a-
BHCHUMOCTH OT IOTPEOHOCTEH IMO3HABAHMS JCHCTBH-
TELHOCTH [6].

KiroueByro posib cpeau Bcex KapTHH MUPA HI-
paer s3bIKoBas KapTruHa Mupa. Kaxnas s3pikoBast mud-
HOCTh BIIQZICET COOCTBEHHOW SI3BIKOBOM KapTHUHOM
MHpa, YTO SIBJSIETCS OTOOpa)KeHWEM HAIMOHATBHOMN
SI3BIKOBOM KapTUHBI MHUPA, B OCHOBE KOTOPOU JICKUT
CUCTEMa KOHIIETITOB, 3HaUMMasl JJIi KOHKPETHOTO 3T-
HOHAIIMOHATILHOTO coo0mIecTBa. MIMEHHO MO3TOMY,
JIFOAM, KOTOPBIE Pa3roBapUBAaIOT HA Pa3HBIX SA3BIKAX
BJIAJICIOT Pa3HbIMHU KapTHHaMK Mupa [6, c. 65-69)].

O0pa3 Mupa, KOTOpBIi OOBEKTHUBHpYETCS B
A3bIKE, OTBEYAET IMOHITHIO, KOTOPOE BIEpPBbIE BBEN
B. I'ymGonmpAr, — «sI3bIKOBasi KapTWHA MHUpa» [3,
c. 148]. CornacHo ero yTBEpKIEHUIO, IJST KaXkIOTO
€CTECTBEHHOI'0 $3bIKa XapaKTEPHBIM SBISETCS CBOE
coOcTBeHHOE 0003peHue Mupa. Takke, B. I'ymOombar
NPEACTAaBWII CBOIO HIECI0 O HEPa3phIBHOM €IMHCTBE
si3bika M MblieHus. [Ipu atom mins B. ['ym0Gonbara
A3BIK BBICTYIIAET KaK IOCPEIHUK MEKIY CYIIECTBYIO-
[IMM BHELIHUM MHPOM U CyOBEKTHBHBIM MHUPOM de-
noBeka. BriocnencTsuum, mpeacTaBuTeNbh HEOTYMOOIb-
JITAHCKOM JIMHTBUCTUKH, JI. Baiicepr, yTBepxaan, 4to
A3BIK — 9TO TBOPEHME HAIIMH, B KOTOPOM O0TOOpaxa-
eTCsl IPOIIeCC MO3HAHMS BCeX MoKoieHwuid [3, ¢. 149].

SI3BIKOBOI KapTUHON MHpa Ha3bIBAIOT CUCTEMY
CBSI3aHHBIX MEXAY COOON SI3BIKOBBIX €AMHHII, KOTO-
pBIE OTOOpa’KaroT peanbHOE COCTOSHHUE BELIEH OKpY-
JKaIOIIEero MUpa BHYTPEHHET0 MUpa YelioBeka [2].

AwmepukaHckuil sTHonmHrBHCT Cenmp E., B
CBOIO Ouepelb, MOTUYEPKHUBAJI, YTO HE TOJBKO THUII
A3bIKA 3aBHCUT OT THIA KYJIbTYpHI, B paMKax KOTOPOit
OH pa3BUJICS,, HO M THIl KyJbTYpbl HETIOCPEACTBEHHO
3aBMCHT OT THIIA A3bIKA, B KOTOPOM OHa pa3BUIIACh U
¢ynkumonupyer [12].

Takum 00pa3zoMm, SI3BIKOBOW KAPTHHOM MUpA SIB-
JsieTcst coco0 0TOOpaXKeHUsI pealbHOCTH B YeJlOBEYe-
CKOM CO3HaHHH, YTO 3aKJIF0YAETCS B OCO3HAHUH TaKOU
peabHOCTH Yepe3 MPU3MY A3BIKOBBIX, KYJIbTYPHBIX U
HAI[MOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEW, YTO XapaKTePHBI IS
ONpeAEIEHHOTO SI3bIKOBOTO KOJJIEKTUBA, TOJIKOBAaHHUE
OKPY’KAIOIIEro MHpa OTHOCHUTEIHHO HAIMOHAIBHBIX

KOHIIETITYaJIbHBIX KaHOHOB [3, ¢. 147]. Jlronu, koTo-
phle IPUHAUISKAT OJHOMY M TOMY )K€ HaIlOHAJIb-
HOMY KOJUIEKTHBY, BIIQJICIOT CBOMM COOCTBEHHBIM 00-
pa3oM KapTHUHBI MHUpa, OOBEKTHBHOW OKpYKarollen
neiicreurenpHOCTH. KapTiHa Mupa — 3T0 cyOBEeKTHB-
HBIE 00pa3 OOBEKTUBHON IEHCTBUTEIHLHOCTH, TJIO-
OanbHBI 00pa3 MHpa, YTO OTOOpPaXKAET CYLIHOCTHBIE
CBOICTBAa MHpa B IMOHATHUM €€ HOCHUTENEH, SIBISETCA
OCHOBOI1 YeJI0BEYECKOT0 MUPOBO33PEHHS U PE3yJIbTa-
TOM JIyXOBHOW aKTHBHOCTH uenoBeka. Kaptuna mupa
He SIBIIsIETCS 00BEKTUBHBIM OTOOpa)KEHUEM MHpa, 3TO
BCET/Ia OMpeneNéHHast ero uarepnperanus [3, c. 148].

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH B CBOMX HCCIIEIOBAHUAX
pa3IMyaroT TAK)KE U KOHLENTYalbHYIO KapTUHY MHUpA.
KonuenTyanpHas KapTUHa MUpa BKIIIOYAeT B ceOs HE
TOJIBKO CHUCTEMY IOHATHM O peayusiX OKpPYKaIOIIEro
MHpa, HO U CUCTEMY CMBICIIOB, KOTOPas BOILIOIIAETCS
C TIOMOIIBIO KOHIIENTOB. B 00pa3oBaHMM KOHIENTY-
JIBHOW KapTHHBI MUPA IPUHUMAIOT y4acTHe Pa3HO00-
pasHble TUMHI MBIIUICHHS, TIO3TOMY OHA IUpE, YeM
SI3bIKOBAs KapTHUHA Mupa [11].

IIpencraBnenuss 0 KOHLENTyaJbHOM KapTHHE
mupa 6sutH chopmymuposansl B. pon ['ymOombaTOM.
Y4éHblil MOAUEPKUBACT, YTO KAXKIBIN SI3BIK OTOOpa-
KaeT ONpeAeNEHHBIN crmoco0 KOHUENTyalu3aluud U
BOCHIPHATUSL MUpaA. 3HAYCHUS, YTO OTOOPaXCHBI B
MUpe, (QOPMHUPYIOT LEIOCTHYIO CHUCTEMY B3TJISIOB,
YTO SIBIISETCS €AMHON Ui BCEX HOCHUTENEW 3TOro
s3bIKa. 1S KaXKI0T0 s13bIKa CBOWCTBEHHBIM SIBJISTIOTCS
YHUBEPCANbHBINU, HaI[MOHATBHO—CTICTU () UIECKIH
CHOCOOBI KOHIENTYa IN3aluH JeHCTBUTEILHOCTH, YTO
npenonpeaenser ToT (akT, YTO HOCHUTEIHM Pa3HbIX
SI3BIKOB BHJISIT MUP 1O0—pa3HoMy [3].

C moMomuIbio A3bIKOBBIX CPEACTB KOHIENTYaIb-
Has KapTHHAa MHpa MEpPeBOIIONIAeTCA B SI3BIKOBYIO.
OTH ABE KapTUHBI MUPA OTIMYAIOTCS CBOUMH CIOCO-
O0amMu 00pa3oBaHMA: KOHIENTYyalbHAs KapTHHA MHpa
WCTIONB3YET MPECTAaBICHUS U MOHATHA, a S3BIKOBAS
KapTHHA MUpPa — S3bIKOBBIE €IUHMLEL. Takum oOpa-
30M, OCHOBHBIE OTJIMUUTEIbHBIE YEPTHI MEXKIYy STHMHU
JIBYMSI KapTUHAMH MHpa 3aKITIOYAOTCS B HAIMYUU B
KOHIIETITYaJIbHOW KapTHMHE MHpa HeBepOaJbHBIX
CPEACTB BBIPAKEHHMS, U B SI3bIKOBOM KapTHHE MUPa —
JUHTBUCTUYECKUX CPEJICTB TBOPEHHS OOLIMX 4epT U
HalMOHAIBHBIX 0COOeHHOCTEH [14].

C 1enpl0 KOMIUIEKCHOTO OCMBICJIEHUS IIE€HHO-
crei B s3pike B. M. Kapacukom ObU1O mpemioskeHo
MOJIeTb IIeHHOCTHOW KapTwHbl mupa (LIKM) [5]. B
Hell conepxarcs pyHIaMeHTaIbHbIE XapaKTePUCTUKU
KYJIBTYPBbl, HaWBBICIINE OPHUEHTHUPHI IMOBEICHUS —
nenHoct [4, c. 140].

Kapacux B. U. packpsin Hanboee CyIecTBeH-

HBIC IIO0JIOXXCHHA ].IeHHOCTHOfI KapTUHbl MHpA:
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1) ITKM B s3bIKE COCTOWT ¥ IBYX YacTeil: 00IIeyesno-
Beueckod n crenududaeckoir; 2) [IKM B s3p1Ke BOC-
MIPOM3BOANTCS B BUJIE B3AaUMOCBS3aHHBIX OI[EHOYHBIX
CYXKJCHHIA, KOTOPBIE COOTHOCATCS C FOPUIANUECKUMU,
PENIMTHO3HBIMH, MOPANBHBIMH KOJEKCAaMH, THIIHY-
HBIMH JINTEPATYPHBIMA U (DOTBKIIOPHBIMH CIOKETaMH,
OOIICTIPUHATHIMU  CYKIICHUSIMH 3JIPaBOTO CMBICIIA;
3) IIKM oxBatbiBaeT HauboJiee CyIIECTBEHHbIC IS
ompeAenEHHON KyIbTyphl IIEHHOCTHBIE TOMHUHAHTHI H
CMBICJIBI, KOTOPBIC BMECTE CO3MAIOT OIpPEICIEHHBIN
THUI KYJIBTYPBI, YTO IIOCTOSTHHO MOJIJICPIKUBACTCS U CO-
xpanseTcs B s3bIke; 4) LIKM B pamkax oIHO# S3BIKO-
BOI KyIbTYpHI SIBIIIETCS HEOIHOPOIHBIM 00pa3oBa-
HUEM, TaK KaK KaKias U3 COIMAIbHBIX TPYII UMEET
CBOWCTBCHHBII HMMEHHO €W Habop IIEHHOCTEHH;
5) IIKM MOeT CyIlecTBOBaTh KaK B HHIMBUIYasb-
HOM, TaK U B KOJJICKTHBHOM CO3HaHuH [5, ¢. 5-6].

BelI1i1e ckazaHHOE yKa3bIBaeT Ha TO, YTO KATEro-
pUs IIEHHOCTEH He CTaTWYHa, OHW HEOJHOPOJIHBIE U
pazHooOpa3nble. [[eHHOCTH MMEIOT IUHAMHYCCKUN
XapakTep, ¥ uX (OPMHPOBAHUE MPOUCXOIUT B XOIC
mpoIrecca CONMANM3aUY. AHANU3 BepOaIu3arin
[IEHHOCTEH MOXKET 0TOOpa3UTh COBPEMEHHOE COCTOSI-
HUE IICHHOCTHOM KapTUHBI MUPa U TCHICHIIUHU € pa3-
Butus [7, c. 198]. B cBoto ouepenpb, TMHTBOKYIBTYPO-
JIOTUYECKUNA aHaau3 LIEHHOCTHOM KapTUHBI MHpA,
ONpeACaEHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA
paspeliaeT OmnpeeiuTh XapaKTep B3aMMOJCHCTBUS
YeloBeKa M OKPYKAIoIIero MUpa B paMKax OIpenie-
NEHHOHN JIMHTBOKYIBTYpHI. [IpHu aTOM mpoBoanTCS HC-
CJICJIOBaHME HMEpPapXHM IICHHOCTEH, YTO XapaKTepHa
JUTSL OTIpeIeNIEHHON HAllMOHAIBLHON KYJIBTYPHI TN OT-
JIEIBHO B3SITON MPOCIIONKN HACENEHUs, TAKXKe UCCIIe-
JIyeTCsl XapaKTep OTOOPAKEHUSI B A3bIKE IEHHOCTHBIX
npuoputeTos [9].

IleHHOCTHAs KapTHUHA MUPA SIBJISAETCS OTHUM U3
ACIICKTOB MHPOBO33PEHUS, M OMNPEICIIICTCS KakK Xa-
PaKTEpPUCTUKA CHUCTEMbl HJCAJIOB, KOTOPBIC JAIOT
MIPEJICTABICHUE O TOM, KAKUM MHUP JOJDKEH OBITh WIIH
CTaTh B Pe3yJbTaTe€ €CTECTBEHHOW SBOJIONWU WIH
YIPaBISEMOTr0 PAa3BUTHS, U C KOTOPBIMU CYOBEKT CO-
OTHOCHT CYIIECTBYIOIIIEE MOJI0KEeHHUe Betel [6, ¢. 85—
115].

IleHHOCTHAs KapTHHA MHUpPA SBJISETCSI KOMILICK-
COM Han00JIee BAXKHBIX JIJISl ONIPE/ICIICHHOM KYJIBTYPhI
[IEHHOCTHBIX JIOMUHAHT, KOTOPBIC OTOOPAXKAIOT 00IIIe-
YEIIOBEYECKHE IIEHHOCTH W OMNPEENSIOT TPAHMIIBI
HAI[MOHAJIBHBIX KYJIbTYp. LleHHOCTHBIE KApTHHBI MUPA
Pa3HBIX HapOJOB U KYJIbTYP BIAACIOT OOLIUMHU KITFO-
YEBBIMUA KOHIIETITAMH, KOTOPBIE OOECIIEUYMBAIOT UX
B3aMMOIIOHHMAaHHUE U TOJICPAHTHOCTh. TeM He MeHee,
Ka)K/1asl Hallys BJiaZieeT CBOMM COOCTBEHHBIM HAOOpOM
[IEHHOCTHBIX TIPUOPUTETOB, KOTOPBIC SBISIOTCS CIIe-
U(GUISCKUMH 110 CPABHEHHUIO C JPYTUMH HAPOJIaMHU.

A 3T0, B CBOIO O4epeib, MOKET HaBPEAUTD YCIIEIIHOM
MEKKYJIbTYpPHOM KOMMyHHKaIuu [6, c. 85-115].

PaszButue u nonynspusauus MHTepHeT—KypHa-
JIOB /17151 MOJIOABIX JKEHIIUH O00YCIIOBIMBACT HAIl WH-
Tepec K N3yYCHHIO BONpoca (POPMUPOBAHUS LIEHHOCT-
HOW KapTHUHBI MHUpa MOJOABIX >keHIIuH. CoBpeMeH-
Hble IHTepHEeT—-KypHaIBI U1 MOJOBIX JKEHIIUH SIB-
JIAKOTCA ONPEACIEHHON SHUMKIONEAUEN TIIaMypHOM
XKHU3HHM, KOTOpBIE MPONAraHIUPYIOT COOCTBEHHYIO
HACONIOTHIO. B 3TOM MOXHO yOeaUTHCS B X0O/1€ HCCie-
JIOBaHUA MX BIUSHUS HA LIEHHOCTHYIO KapTHUHY MHUpPa
MOJIOZIBIX KECHIIMH.

Ha coBpemenHoM 3Tame pa3BuUTHSA OOILECTBa
OTHUMHU M3 HauOoJiee aKTUBHBIX MOTpPeOUTENeH Tpo-
nykroB CMU, mome3oBateneit UHTepHET—CETHIO SIB-
JISTFOTCS MTOIPOCTKU. DTO MOKHO OOBACHUTH IICUXO(H-
3HOJIOTHYECKUMH OCOOCHHOCTSMHU TpeACTaBUTENCH
JIAHHOM BO3pacTHOM rpynisl. [TonpocTku opueHTUpY-
IOTCSl Ha OOILEHHE CO CBOUMH CBEPCTHHKAMH, CTpe-
MSITCSI OBITh TPUYACTHBIMHE K OTIPEICIEHHBIM TPyTIIamM
1 UMETh BO3MOJKHOCTh BBICKA3bIBATh CBOU MOTPEOHO-
CTH M XenaHus. VIMEHHO B MOJPOCTKOBOM BO3pacTe
MIPOUCXOIUT (HOPMHUPOBAHNE HHTEPECOB U CHCTEMBI
LEHHOCTEH JINYHOCTH, (POPMUPOBAHUE HHTEPECOB U
CHCTEMBI LIEHHOCTEH JTUYHOCTH, (POPMHUPOBAHUE TICH-
HOCTHOM KapTHHBI Mupa. B »TOM BO3pacte NaHHBIE
MPOIIECCHl POUCXOAAT OOJIee OCMBICIICHHO M CO3HA-
TEeJbHO, N0 CPABHEHUIO C MPEABIAYIINMHU MePUOaMU
thopmupoBanus mraaocTH [10].

Bompoc popmupoBanus neHHOCTEH THYHOCTH
ObUI UCCIICZIOBaH TaKMMU ydeHbIMH Kak E. Wibuw,
H. Po3os, b. lllnenep, 3. PaBkuna, 0. AxcboHOBa,
M. Pokkuuy, I'. Puxkepr, I'. Koren, M. Bunnens6anp,
JI. M. CmupHOB.

DopMupysl KapTUHY MHUpa, COBpeMeHHbIe HH-
TEPHET—KYpPHAJBI JUISl MOJIOABIX AEBYIIEK CO3JAr0T
0COOCHHBIE IIEeHHOCTHBIE YCTAaHOBKH JJISl CBOEH Iiene-
BOM ayauTOpHM, BBOJS €€ B HOBOE AMCKYPC—IIPO-
cTpaHcTBO. Ywnratenn MHTepHET—KypHAJIOB, TaKHM
00pa3oM, CTAHOBATCS yYaCTHUKaMHU AucKypca Murep-
HET—KypHaJla ¥ YYaCTHUKaMHU MeJlna—IrcKypca.

MOTHBOM IIPUCOENNHEHUS YATATENS K HOBOMY
IUCKYPC—IIPOCTPAaHCTBY HamOoJee YacTo SBISETCS
JKEJIaHUE 3aKPENUTCs] B HOBOM COLMAIBHOW TpymIe
WK CYOKYJIBTYpE, YIYUIIUTh CBOE MOJIOKEHUE U CTa-
Tyc B o011IecTBe.

B auckypce UnTepreT—xypHaia popMupyeTcs
0COOEHHBIN (hparMeHT AeUCTBUTEITLHOCTH — KapTHHA
MHpa, KOTOpasi MOJAEIUPYETCs, IPEXKAE BCETO, ABTO-
POM co0OmIeHHs, KOTOPBI Bcerna NpoBOLHUPYET I0-
BeJICHNE YUTATENA B HY’)KHOM €My HalpaBJICHUH, OITH-
pasich Ha «IIPOOJIEMHBIE TOYKHM», KOTOPBIE 33aJal0TCs
nuckypcoMm MHTepHeT—KypHana. OCHOBHBIMU «IIpO-
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OJIEMHBIMH TOYKaMu» VHTEPHET—KYpPHAJIOB IS MO-
JIOJTBIX JIEBYIIEK SIBIITIOTCS MO, BHEITHOCTD, YCIICTI-
HOCTb, OTHOIIIEHUS C POBECHUKAaMH, 3A0pOBbe. Takum
o0Opa3om, MHTEepHETSKypHAI CTAHOBUTCS ITyTEBOJIH-
TeJeM, IEHHOCTHBIM OPHEHTHUPOM, KOTOPBIA MOMO-
raeT CBOMM YHMTATEIbHHUIIAM COBEPIIHUTH OIMpPEIeIICH-
HBII BBIOOD, OMPEICIIUTD, YTO SBISACTCS XOPOIIUM WITH
IJIOXUM B COBPEMEHHOM MUPE.

TIpoananusupoBaB uccienoBanHbie Hamu WH-
TEPHET—HMHTEPBbIO, MBI MIPUIILIIN K 3aKIIOYEHUIO, YTO
HauOoJIee aKTyaJIbHBIMU TEMaMU Pa3rOBOPOB JUIS MO-
JOMBIX JEBYIIeK SBISAIOTCS «/Ipy3pst W oTHOIIe-

aust/Friends and  Relationshipy, «Moma wu
ctuib/Fashion and Style», «Kpacota u 3mopo-
Bbe/Beauty and  Health», «Pa3pnedenus u

x000w/Entertainments and Hobbies», «Yueba u kaps-
epa/School and Career». IMeHHO 3TH TeMBbl 0TOOpa-
JKaIOT LIEHHOCTHYIO KapTHHY MHpa MOJIOIBIX IEBY-
IIIeK.

3anHTEepeCcOBaHHOCTh TeMOM «/Ipy3bst U OTHO-
mrenusi/Friends and Relationship» cpenn aymutopun
MO’KHO TIPOCIIEANTh, U3Y4YHB, KAKHE BOITPOCHI CTABSAT B
WHTepHET-MHTEPBBIO MTepe pecrioHAeHTaMu. Hanbo-
JICC YaCTbIMU SBJIAIOTCA BOIIPOCHI 06 OTHOLICHHUAX CO
CBEpPCTHUKAMU: O TOM, KaK I[O6I/ITI:C$I ycrexa 1 BHUMa-
HUS CPEIA OKPYIKAIOMIHNX, KaK JOOUTHCSI BHUMAHHS OT
IIPOTHUBOIIOJIOKHOIO 110J1a U T.A4., Harmpumep,:

Have you ever fdlen for a friend? (Emma
Roberts and Freddie Highmore Interview Video, Teen
Vogue Magazine);

Do you think guys and girls can bejust friends?
(Emma Roberts and Freddie Highmore Interview
Video, Teen Vogue Magazine);

What’s your most embarrassing moment ever?
(Seventeen Celeb Trauma-Ramas! With Ariana
Grande, Seventeen Magazine);

Who was your first celebrity crush? (My First
Tag With Ashley Rickards, Seventeen Magazine).

Tema «Mopa u ctunb/Fashion and Style» Taxoke
SIBIISIETCS BAXHOW I OOCYXKIIEHUS CPEIU MOJOJBIX
JEBYIICK, BE/Ib JJISl HUX OJIeK]a — 3TO crocob camo-
BbIpaxenus. [lostomy B MIHTEpHET-MHTEPBBIO 4acTO
BO3HUKAIOT BONPOCH OTHOCHTEIHHO JTOH TEMHI,
HanpuMmep, .

What’s your favorite fashion trend for winter?
(Behind the Scenes of Miss Teen USA’s Beauty
Shoot, Seventeen Magazine);

What’s your favorite thrift store in New York?
(Style Secrets from a Global Design Student Who
Makes Her Own Pants, Teen Vogue Magazine);

Do you have favorite brands you like to wear?
(Cait Barker Teen Vogue Back-To-School Fashion
Trends, Teen Vogue Magazine);

What wasthe best outfit you ever woreto aNew
Year’s Eve party? (Behind the Scenes of Miss Teen
USA’s Beauty Shoot, Seventeen Magazine).

Aynurtopusi IHTepHET—KYpPHAJIOB aKTHBHO MH-
TepecyeTcs TeM, KaK TOOWUTHCS BHEIIHEH KPacOThl U
MTOIIEPKUBATH 3I0POBBE BCETO OpraHn3Ma. B cBsi3u ¢
3THUM, BOTIPOCHI 1o TeMe «Kpacora u 310poBbe/Beauty
and Health» Bo3HuKaT B X01e UHTpEHT-MHTEPBEIO,
HarpuMep:

How do you change up your beauty routine for
the winter? (Behind the Scenes of Miss Teen USA’s
Beauty Shoot, Seventeen Magazine);

How do you recover from bad sunburn? (Ask a
Beauty Smarty Alexis, Seventeen Magazine);

What's the one makeup trend that will dwaysbe
in style? (One-on-One with Bobbi Brown, Seventeen
Magazine);

What is your favorite perfume? (Twitterview
With Taylor Momsen, Seventeen Magazine).

My3bn<a, KHMHO, BCUCPUHKU U MHOTHUEC APYTruc
BOIIPOCHI HHTEPECYIOT ayJUTOpUI0 MHTepHET—KypHa-
710B. PecrioHaeHThI 9acTo AENSATCS CBOUMH MBICIISAMUA
OTHOCHTEIHHO TOTO, YTO OHH JIFOOST JeNIaTh B CBOOO/I-
Hoe Bpemsi. MccnenoBa (parmentsl MHTEpHET-MH-
TEPBbIO HAMH OBLJIO OTOOPAHO CIICIYIOIINE BOIPOCHI

OTHOCHUTCIIBHO TEMBbI «Pa3Bneuenus u
x000u/Entertainments and Hobbiesy, nanpumep:

What is your deepest passion in life?
(Twitterview With Taylor Momsen, Seventeen
Magazine);

What’s on your iPod playlist? (Twitterview
With Taylor Momsen, Seventeen Magazine);

What was the first concert you ever went to?
(My First Tag With Ashley Rickards, Seventeen
Magazine);

When will you visit Europe again? (Selena
Gomez Answers Fan Questions, Teen Vogue
Magazine).

Hns aynuropun HWHTEpHET—KypHAlIOB TeMa
«Yueba u kaprepa/School and Career» siBnsieTcs Bax-
HOW. Benp MMEHHO B 3TOM BO3pacTe OHU MBITAIOTCA
OTpeAeNuTCS OTHOCUTENBHO Oynymieit mpodeccuw,
UM UHTCPECCH ITYThb BOCXOKACHHA K YCIIEXY CBOUX KY-
MHpPOB. BC€ 3T0 BbIpa)kaeTcsl B TAKUX BOIPOCAX K pe-
crioHieHTaM VIHTepHET-MHTEPBBIO KaK:

What do you hope to achieve in the next year?
(Twitterview With Taylor Momsen, Seventeen
Magazine);

Now, what do you wanna say to girls who
wanna be dancers like you and have a career? (The
Power of 9. Got Milk, Seventeen Magazine);

There’s a lot of young students out there who
wanna intern in a magazine... What’s the hardest part?
(Translate Trends for College Life With the NYU
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Fashion Magazine’s Creative Director, Teen Vogue
Magazine);

What made you choose Fashion Design? (Style
Secretsfrom a Global Design Student Who Makes Her
Own Pants, Teen Vogue Magazine).

13 3TOrO0 BBITEKAET, YTO OCHOBOM 7151 UHTErpa-
MU UHIUBUAA B KEJIAaeMy0 AJI HEro rpymmy sBis-
eTcsl CHCTeMa LIEHHOCTHBIX opueHTaruil. Cucrema
LIEHHOCTEH yKa3bIBAET HAIIPABIECHUE Pa3BUTHA INYHO-
CTH U €€ OPHEHTALMU B 00IIeCTBE. Y CTOMYMBBIN KPYyT
HUHTEPECOB, KOTOPBIH ABISETCA OCHOBON LIEHHOCTHOM
KapTHHBl MHpPa IOAPOCTKOB, HauuMHAET (HOPMHUPO-
BaThCS UMEHHO B IOJPOCTKOBOM Bo3pacTte. OTMeua-
eTcs POCT MHTepeca K BOmpocy (HOpMHUpPOBaHUS COO-
CTBEHHOH KapTuHBI Mupa [10].

Takum 00pa3oM, MOXHO YTBEP)KIaTb, YTO B
CMU ¢dopmupyroTcst )KU3HEHHBIE IEHHOCTH, KOTOPBIE
SIBJIIIOTCS aKTYAJIBHBIMM JIJISL OTIPECIICHHOTO 00IIe-
CTBa B KOHKPETHO OIpPEICICHHBIA Mepruol. AyAuTo-
pUuA HAYMHACT BOCIIPUHUMATL HOBBIC I/IH(I)OpMaHI/IOH-
HBIE COOOIICHUS, OTTUPAasICh HA 3TU ieHHocTH. CMU, B
4aCTHOCTH VIHTepHET—KypHAaIIbl JUIl MOJIOJBIX JEBY-
IEK, TPAHCIUPYIOT LEHHOCTH, KOTOpbIE OBUIM CO-
3panbl Apyrumu CMU, a Taxoke conieiicTByrOT 00pa3o-
BaHHUIO HOBBIX IIEHHOCTEH [8].

B UHTepHeT—KypHanax 1y MOJIOABIX JEBYILIEK
BOCIIPOU3BOJIUTCS OCOOCHHOE CMBICIIOBOE MoJe, Oia-
rojgapst KOTOpoMy IPOUCXOAAT U3MEHEHHUS B CUCTEME
LEHHOCTE M LEHHOCTHOM KAapTUHE MHUpa LEIEeBOU
aynuropun. C moMmoupo yOeKIeHHs OCYLIECTBIIS-
€TCA BJIMAHUEC HA LICHHOCTHYIO KapTHHY MHpPa MOJIO-
JIBIX JIEBYILIEK.

UYurartens BXOAWUT B AUCKYPCHUBHOE IPOCTPaH-
ctBo MHTepHET—KypHana ¢ yxe chopMHUpOBaHHOMN
LIEHHOCTHOW KapTHHON mupa. B cBs3u ¢ »TuMm, 3axa-
yeil aBTOpa COOOLIEHUS SIBIISICTCS BIUCHIBAaHNE HOBOH
WHQOPMAIUH B ICHHOCTHYIO KAPTUHY MHUpa YNTATEIS,
¥ TpaHCPOpMAITUS ATOH IIEeHHOCTHON KapTUHBI MUPA B
COOTBETCTBHUHM C HHCTUTYLIMOHHBIMU HHTEepecamu VH-
TepHET—KypHaJa. J{j1st TOro 4To0BI CTaTh YaCThIO TUC-
Kypca, YATaTelr0 He0OXO0JAUMO TEPEeMECTHTCS B Uy-
oi Mup. [Jis 5T0r0 aBTOPY COOOIIEHNST HEO0X0IUMO
MOJATrOTOBUTH CO3HAHUE YHUTATENs, TAKUM OO0pa3zoM,
4yTO0 HOBOE OTHOUICHHE K MIPEIMETY rapMOHHPOBAIIO
CO CJIOKUBIIMMHUCS B OOIIECTBE TPE/ICTABICHHUSIMHU.

3akmouenue. PaccmarpuBas Borpoc Gopmupo-
BaHUS LIEHHOCTHOW KapTHUHBI MHpa MOJOIBIX JEBY-
IIICK, HCO6XOJII/IMO IIpUHUMAaTb BO BHUMAHUEC 06IIII/IC
TEHIEHIIMN Pa3BUTHs COBPEMEHHOI'O OOIIEeCTBa, I0-
TpeOHOCTH M MHTEPECHl WHIMBHUAA HA COBPEMEHHOM
HCTOPUKO—KYJIBTYPHOM OJ3Tall€, a TaKXE Y4YUTbIBATH
(akrop BiausHuUs npoaykra CMU Ha popmupoBanue
CUCTEMBI LIEHHOCTEN COBPEMEHHBIX MOJIOJBIX JIEBY-

IIeK ¥ WX IEHHOCTHYIO KapTuHy Mupa. Hanbomee ak-
TyalbHBIMUA TEMaMU Pa3rOBOPOB JJIsi MOJOJIBIX JICBY-
IeK, KOTOPbIE OTOOPAXKAIOT UX IEHHOCTHYIO KAPTUHY
Mupa, sBisttotes «pys3es u otHomenus/Friends and
Relationshipy», «Moma u ctuns/Fashion and Styley,
«Kpacora u 3n0poBpe/Beauty and Healthy», «Pa3sie-
yenus 1 xo00u/Entertainments and Hobbiesy, «Yueba
u xapbepa/School and Career».
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COMOCTABUTENbHbIN AHAJTTIN3 O503HAYEHUN BOAbl B « CTAPLLEA SO0E»
N BbIITMHAX

0oKmop ¢busionioeudeckux Hayk, Ns3. PAH, 2. Mockea

THE COMPARATIVE ANALYS SOF THE DESIGNATIONS OF WATER IN THE ELDER EDDA AND RUSS AN
EPIC POEMS
Toporova Tatyana, Doctor of Science, Ingtitute of Linguistics, Moscow

AHHOTAIIHUA

Cmambusi noceésuena CpasHUMENbHOMY AHAIU3Y INULECKO020 Cl08a 6 OpesHeucianockol « Cmapwei 200e» u
PYyCCKux ObLIUHAX HA npumepe 0003Ha4eHull 600bl. KomniekcHulil no0xo0, yuumoléanujuli KOHMeKCmyaibHoe 3HA-
yernue cnoea, cpammamuxKy mexkcma (pacnpedeﬂeHue JneKcem no naoexicam u HuC]laM), oamumonozcuro, Mu(ﬁO]lOZulO
(mﬂeomeHue K mMomy uiu uHomy Mud)y, Croafcenty uiu Momuey), nOSMuKy, noszeoJjisiem onucantb 3nuU4ecKoe Cjioeo no
cmanoapmuou cxeme. B pesynomame uccnedosanus yCmanasiusaemest pso Kpumepues, 00ycioeiueaiomux QynK-
YuoHupoearue mex ujiu UHblx 0003HaueHull 600bl U O6‘bﬂCHﬂlOM4LDC NpUHYUnsl UX ducmpu6yuuu 6 meKkcme.

ABSTRACT

Thisarticleisa comparative study of the epic word in the Old Icelandic Elder Edda and Russian epic poems,
it focuses on the designations of water and considers the words in their context, considers the text’s grammar (i.e.,
the digtribution of lexemes by case and number), etymology (reflecting the potency of words in a comparative
historical perspective), mythology (gravitation towards a certain myth, plot or motif), and poetics. The principal
result of this study isthe elabor ation of a specialized methodol ogy for describing the epic word. Thismakesit possible
to identify a series of criteria that determine the functioning of different designations of water.

Knouegvle crosa: snuueckoe crogo, Cmapuias 300a, ObLIuHbL, CPABHUMENbHO-UCMOPULECKUL MEMOO.

Keywords: the epic word, the Elder Edda, Russian epic poems, the comparison.

Ienp cTaThu — CPaBHUTEIBHBIN aHAIN3 ITAYE- JIEKCEM I10 Tajie’kaM 1 9ruciaam [3]), STUMOIIOTHIO, MH-
CKOTO CJIOBa Ha MaTepuaie JABYX WHAOEBPOMEHCKUX (ostoruto (TArOTEHUE K TOMY WJIM UHOMY MHQ]Y, CIO-
apeasioB - IPEeBHEHUCIAHICKOTO MO3THIECKOTO MaMsIT- JKETy WJIH MOTHBY), TTO3THKY. DTTUIECKOE CIIOBO OIIH-
Huka - «Crapmieit Dnaen» ([2]; [7]; pykonucu KoHIA chIBaeTCs 1Mo cTaHaapTHoi cxeme ([4]; [8, c. 6-9]). B
XII - gagana XIV BB., conepxamntue mecHn MAQOII0- pe3yJibTaTe UCCIIE/IOBAHMS YCTaHABIMBAETCS PAJl KpHU-
TUYECKOTO M TEPOMYECKOTO COAEPKaHUS, B TCUCHHE TEpHUEB, 00YCIOBIUBAIOIINX (DYHKIIMOHUPOBAHUE TEX
JUTHTEIBHOTO TIeproia (YHKIIMOHUPYIOIINE B YCTHOM WJIM MHBIX 0003HAYEHUH BOJIBI 1 OOBSICHSIFOIINX TPUH-
Tpanuiumn) u pycckux oputH ([5]). B uccnenosanuu LUIIBI UX TUCTPUOYIIUH B TEKCTE.

MPUMEHSETCS KOMIUICKCHBIM ITOAXOMd, JCTAFOIIHIA CpaBHEHHIO JIEKCEM — B JJaHHOM ciy4ae 000-
YIOp Ha KOHTEKCTYaJIbHOE 3HaYeHKe ciioBa [ 1] 1 00b- 3HA4Y€HUH BOJBI — HE MOTYT IIOMENIATh OOCTOATEINb-
GI[I/IHHIOH.[I/Iﬁ rpaMMaTHKy TEKCTa (pacnpe JICJICHUC CTBa, CO3Jarouec Ha HepBLIfI B31JIA 0 HCIIPCOJO0JIMMBIC
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MIPETATCTBUS (CYIIeCTBOBaHME OBIIIMH B BHJIE Pa3pO3-
HEHHBIX TeCeH, pa3pabaThIBAIOMINX TOT WM HHOM Ya-
CTO HEOOJIBITION CIOXKET, a He UX 00beTHHEHNS B TPaH-
JMO3HBIC TI03MBI; OTCYTCTBHE PAHHUX CBHJICTEIBCTB O
MIPOM3BEICHISIX ITOTO KaHPa, TaK KaK 3aicCh OBLTAH-
HBIX TEKCTOB OTHOCHTCSI K MO3IHEMY BpPEMEHH), TaK
KaK OHM (DYHKIMOHHPYIOT B paMKaX OJHOTO >KaHpa.
Henb3s He cornacuThbes ¢ BBICKa3bIBAHUEM O TOM, YTO
«MOHYMEHTAJIBHOCTh dMUYECKUX 00pa30B M BCS IOD-
THUYECKas MOJTHOLEHHOCTh PYCCKHUX OBUIMH JENA0T UX
HE TOJBHKO HAIMOHAIHHON TOPIOCTHIO, HO U TIO TIPaBY
CTaBAT UX B PsJl TaKUX MPOCIABICHHBIX MPOU3BEIC-
HUH 3I10Cca APYyrUX HapoI0B, Kak rpeueckue «Mnuanga»
u «Oauccesny, ppaniysckas «Ilecus o Ponanae», rep-
maHckas «llecas o Hubemxyrrax»» [6, c. 223].
«Bopnas TemMaTrka OTHIOIb HE UysKa ObLIH-
HaM. MOXHO BbIIEIUTh HECKOJIBKO CUTYallul, B KOTO-
PBIX OHA aKTyaJIU3UPYeETCS:
a) OT/AeTbHbIE OBUTMHBI MOTYT OBITH €1 TTOCBSI-
HICHBI, TPUYEM BO/Ia BBITIOTHSIET POJTh
cyOBekTa, cp. mecHn o Caziko, T/ie BOIHAS CTH-
XHs IEPCOHUPUIUPYETCS U BBICTYIIAET B Kaue-
CTBE MIPOTUBHUKA TTaBHOTO repost (00pa3 Bomas-
HOro Wi Mopckoro naps»); opuHy o Mo-
nofe u peke CmopoauHe, Oepyiel GoraTeips
BMecTe ¢ KoHEM; ObLuHBI JlyHae u Hacrachbe,
MIPEBPAIIAIOIINXCS B PEKH;
o0bekTa, cp. ObuTuHEI 0 Jltoke u Uypwuie, nepe-
ckakuBaromux 4depe3 llowaii pexy nmu o Jo6-
pBIHE, MPEONIOJNICBAIOIINM IIEPBYIO, BTOPYIO,
TPETHIO CTPYIO;
JoKyca, cp. OputuHBI 0 JloOphiHE U 3Mee, Jeii-
CTBHUE KOTOPBIX IPOUCXOMUT B BOJIE;
0) 3JIEMEHTBI KOMIIO3UIIMU OBLIMHBI, B YACTHOCTH,
3aMeB WM WUCXOJ| OBUIMHBI PEeaTu3yroT Tpe-
CTaBJIGHUS O BOJE, cp.. A m3-mon ayOa my0a
ny0a ceiparo, / A U3-1IoJ1 TOTO CIIOJ KaMellka
crion sipoHTa, // A BBIXOJMJIA BhIOETrajia Tam
Boura mats peka [Conoseit bByaumuposuu §8-10
(OB 1894, 394); Hobpeias u Anema 3-4 (Ob
1900, 150)]; [ToBbImia, MOBHIILIIA-TIOBHIKATHIIA
// Hama crmaBHas maTymika OpicTpa Bonra peka
[HdoOpeHs n Anema 1-2 (Ob 1900, 104); 1-2
(OB 1900, 501)]; Tyt Muxaiinst [IoTeIKy chiHY
WBanoBy cnaBy notot, / CHHEMY MOpIO Ha TH-
MIVHY, // BCUM 100pbIM JIFOIIM Ha TIOCTYIIaHbES
[Muxaiino [Toteik 969-971 (Ob 1894, 92); 736-
737 (Ob 1894, 288); Bacunmit UrHaTheBUY U
Bateira 115-116 (OB 1894, 291); oOpbins u
3meit 335-336 (Ob 1896, 453); Crasep 405-406
(OB 1896, 488)];
«BOJIHBIE» MOTHBBI THUITUYHBI JJII HEKOTOPHBIX
OBUIMHHBIX TIepCOHaXeH, cp. kenanue JloO-
pbiHN HuknTHYa IpeBpaTHTHCS B KAMEHB U Jie-
*atb B Mope: Thl Kuyiana Obl MEHs ]a BO CHHE

Mmope [HoOpeins u Anéma 19 (OB 1894, 187); 7

(OB 1894, 247); 7 (OB 1894, 296)]; Crnycruna

0 TBI MeHA Ha CBATY Boxy [[loOpbrHs n Ajema

10 (OB 1896, 211)];

r) TpaaunroHnakie popmynsl (loci communes), cp.

MeTadopbl BpeMeHH: BpeMmeHb HIeT na Kak

Boza teuer [[loOpeias u Anema 84 (Ob 1894,

188)]; A xak JieHb TYT 3a JCHb — KaK BOJIa TEKE

[Hdobpemast u Anemra 112 (OB 1900, 118)]; I'ox-

TOT 3a TOI0OM Jia Kak peka Oexur [ [1oopbias Hu-

kutry 807; 813; 840 (OB 1894, 55-56); Jlo6-

peias w1 3meit 58 (Ob 1896, 57)]; Jlenn-To 3a
neHb Oynro moxap cek€r [[oopeas Hukntida

805; 811, 838 (OB 1894, 55-56)]; uaeto npuxe-

Hus: Pexku-ThI o3epa mepeckakuBai [{oOpbras

Huxutiy 880 (OB 1894, 57); Mok 86; 100; 107;

250; 295 (OB 1894, 111-112; 116-117); do6-

peist u Anéma 64 (Ob 1894, 188); 79 (Ob

1894, 226); 306 (Ob 1894, 344); Cesatorop u

Hoopeias 100-101 (OB 1896, 291)].

ConocTaBUTENIbHBIH ~ aHAIM3  0003HAYCHUI
BoABI B ObutnHAX ¥ «Crapiieit Diae» Mmo3BoIsIeT BhI-
SIBUTh YE€PThI CXOJICTBA U PA3THUYUS B HOMHHAIUH CO-
OTBETCTBYIOIIUX JICHOTATOB M OCYIIECTBUTH MHOTOAC-
MEKTHBIN aHaJn3.

[Ipex e Bcero oOpaiaer Ha ceOsi BHUMAHHUE TO
OOCTOSITENILCTBO, YTO CTPYKTYypa CEMaHTHYECKOTO
psina, 00bETUHSIONIET0 HAMMEHOBAHHUS BO/IBI, OKa3bl-
Baetcs B «Crapmieit Dame» ropasmo Oonee penpeseH-
TaTUBHOMH, 4eM B OblIMHAX: 33 JIeKceMBbI vice versa 12
JIEKCEM, XOTS OTOT ()eHOMEH, Ka3aloch Obl, BCTYIAeT
B IpoTuBOpeune ¢ 0OmpmuM 00bEMOM ObUTHH. On-
HAKO, €CIM OOpATUTHCS K 3UIMYSCKOMY Marepuany,
CTaHOBHTCSl OYEBHHBIM, YTO HHYETO IMapajjOKCaib-
HOTO B JaHHOM SIBJIGHUM HE HaONIoJaeTcs: TOYTH
TPEXKPATHOE MPEBOCXOJCTBO HOMHUHAIUN OOBACHS-
eTcs TeH/ICHIMe! K BAPUATUBHOCTH, MTOUCKY HAMITYY-
[IeT0 MMEHH, CO3JaHUI0 MOITHUYECKHUX CHHOHUMOB
(cp., B wactHocTH 8 00O03HaueHWit Mops (Ap.-HCI.
brim, haf, 16gr, marr, ser, vagr, ver, &gir), 4 0603Ha-
YyeHus peku (ap.-uci. 4, {160, straumr, pidd), 2 06o3Ha-
YeHHsI BOJIHBI (Ip.-¥uci. bara, unnr) ¥ KCTOYHUKA (p.-
uci. brunnr, hverr)) 1 0KKa3HOHATHU3MOB, COCTABIISIIO-
e cneuuduky «Crapmeid Ia1bei». Henmbsst uckito-
YaTh M BIUSHUS 3KCTPAIMHTBUCTUYCCKUX (DAKTOPOB,
a MIMEHHO, OCTPOBHOI'O TONI0OKeHust Vicnananu u Mop-
ckux rpanun CxkananHaBuu (cp. Ap.-uci. breki ‘mpu-
Ooii’, sund ‘mponmB’, vic ‘3aaMB’), a TaKXKe JIaHI-
magTHRIX U KIMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH (Cp. Ap.-
uc. fors ‘Bogonan’, hagl ‘rpan’, iocull ‘cocynbka’, iss
‘né€n’). Kpome Toro, ocob0oro ymoMuHAHUS 3aCTyKU-
BaeT TOT (haKT, YTO CEMaHTHYECKOe TOJIe CO 3Hade-
HUEM BOJAa OPraHU30BaHO B COOTBETCTBHH C Pas3jiny-
HbIMM TPHHLIMIAMH B HCCIICAYEMBIX IMaMITHUKAX
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NUCHMEHHOCTH: B OBLIMHAX 3aCBHICTEIBCTBOBAHA OJ1-
HOpOZHAs CTPYKTypa, a B «Crapmieit Dane» Bbiiems-
IOTCSl TPU BEPIIMHBI — TUIIEPOHUM HAUMEHOBaHUM
BOJIBI (Ap.-MCII. vatn ‘Boja’), THIIEPOHIM HAUMEHOBA-
HUN Mops (Ip.-HCIL. s&r ‘Mope’) U THIIEpOHUM HamMe-
HOBaHUH pPeKH (Ip.-HCiI. 4 ‘peka’).

[To moBoxy 4acTOTHOCTH OOO3HAYEHWH BOJIBI
MOYKHO OTMETHTB, YTO OOHAPYKHBAIOTCSI IPOTUBOIIO-
JMOXKHBIE TeHAeHIuH: B «CTapmieli Dmme» pa3phiB
MeXIy MakcuManbHou (19) m munumanbHo# (1) wa-
CTOTHOCTBIO 00O03HAUEHHWI BOABI HEBEIHK, a BHYTPH
CEeMAaHTHUYECKOI'O psiia HaMMEHOBAaHUM BOIBI OTCYT-
CTBYIOT CYILECTBEHHBIC pa3pbiBbl, HaOIIOIAETCS
IUTAaBHOCTh TEPEX0/ia, HENPEephIBHOCTh BHYTPH CH-
CTEMBI, B TO BpeMsI KaK B ObIJIMHAX BBICOKOYACTOTHBIE
mope (116), pexa (102) KOHTPacCTHUPYIOT C TOYTH
BJIBOE€ MEHEE MPOAYKTUBHON BOJOM (42), cpeaHeda-
crotHeIME 03epoM (17), 6eperom (13), ctpyéit (12),
MaJIOYaCTOTHBIMH JTOKIEM, BOITHOH (4), TpsI3bIo, Py-
ybéM, cHeroMm (3), Opoaom (2), mpu 3TOM pa3phiB
Mexy MakcumainbHOU (116: Mope) 1 MUHUMANbHOM
(2: 6pom) 4aCTOTHOCTHIO OYEHB BEJIWK — B 58 pa3s.

Cpenu Oomee METANTBHBIX PACXOXKICHUN MEXKIY
0003Ha4YCHUSAMU BOIBI B ObUTMHAX U «CTapiiei Duey
MOXET OBITh HA3BaHO, HAlpUMEp, JOMHHUPOBAHHE
CII0BOOOPAa30BaTENbHBIX Mozelel B «Crapiiei e
[0 CPaBHEHHIO CO CIIOBOM3MECHHTEILHBIMU B OBLIH-
Hax.

HecMoTpst Ha cTonb peneBaHTHBIC Pa3InYUs
o0o3HaveHus BoAbl B ObumMHaX u «Craprieir Dame»
XapaKTepU3YIOTCS U HEKOTOPBHIMH OOIIMMHU TIpH3HA-
KaMH, KOTOpbIE HAaXOAST OTPaKCHHE B CIETYIOLIMX
SIBJICHUSX

® eI. Y. BECbMa CYIIECTBEHHO IPEBAIHUPYET IO
CPaBHEHHMIO C MH. 4., JJOMUHHUPOBAaHWE €. .
OOBsICHAETCS YCTAaHOBKOH MH(OIO3THUECKON
MO/JIENT! MHUpa OTIEPUPOBATh YHUKATBHBIMU 00b-
€KTaMH, IOSIBUBILIUMHUCS B MIPELEACHTE EPBO-
TBOPEHHST; MCIIOIB30BAHUE MH. Y. MOXKET OBITH
BBI3BAHO OJKCTPAJMHIBUCTUUYECKUMH TPHYH-
HamMH (Cp. KOHHOTAIIMI0O MHOXKECTBA Y BOJIHBI)
WIN KOMMYHUKAaTHUBHBIMM HMHTEHIMAMH (CD.
MH. 4. TPS3H, NPU3BAaHHOE YCWIIUTH BO3JICH-
CTBHE ObUTMHBI HA CIIyIIaTeNei, MyIbTUILTULIN-
POBaTh JIOKYCHI Xaoca U MOJAYEPKHYTh UX OIac-
HOCTBb Ul KOCMOCA, WIA MH. Y. S&va B CHH-
Tarme «Mops yehlmsiTe» (Rp. 44) ¢ oueBuaHBIM
CTpeMJIeHHeM K 0000IICHHIO;
OOIIMMU YepTaMHu MPEJUKATOB, 3aCBHJCTEIb-
CTBOBAaHHBIX BO BCEX CHHTaKCHUYECKHX (YyHK-
LUSIX, MOXKHO CUMTATh HAJIMYKE sipa, o0pazye-
MOTO IJIaroJiaMu JBWKEHHUs, KOTOPbIE OKa3bIBa-
I0TCSl KpOCCHYHKIMOHAIBHBIMH,
npeo0IiajjaHie CAHOHUMOB 10 CPAaBHEHHIO C aH-
TOHUMaMH, OOLIMI aHTOHMM Mope — cyma (4

landi oc 4 vatni (HHv. 29)), Boga — 3eMJ1s1 B OBI-
JUHAX;
rmoceccopbl - mpexacraButenu (ayHsl (pbIObI,
opéin), B 4aCTHOCTH, MH(OJIOTHUECKHE (MUPO-
BOM 3MEH - 3Mesl), COOTHOCSIIHECS ¢ HIDKHEH
30HOH YHUBEPCMa U WTPAIOLIUE POJIb MPOTHB-
HHKa TPOMOBEPIKIIA MIIH OBUTMHHOTO OOTaTHIPS
XTOHUYECKOW MPHUPOJIBI B paMKaX «OCHOBHOIO
muday;
0003HAa4YEeHUS! BOJABI HMMEIOT ACCOLHMALUIO C
rpencraBuTeneM GayHbl — KOHEM;
oOmye aTpuOyThl (BBICOKMH, TITyOOKHH, Kpy-
TOH, XOJIOHEIN), ONMUCHIBAIONTHE KaK (u3Hde-
CKHE CBOICTBAa OOBEKTOB, TaK U Ha UX 3HAYH-
MOCTh Ha aKCHOJIOTHYECKOHW IIKalle, aKTyajlb-
HOM Ji1s1 HOCHUTENeH MU(DOTIOATUYECKOM Tpaau-
un (CBSAIMIESHHBIHN, CJIaBHBIHN);
nepcoHupUKanys W Jerduranus IeHoTara
(cp.: Boma marymika oTBeudaeT; BoasHol maps,
Mopckoii apb Wid TEOHUMBI — Ap.-ucia. Unnr
‘BomHa’, Agir ‘mope’)
3CXaTOJIOTUYECKHE MOTUBHI (BOJAa BO3MYTH-
Jach, BCKoyeOamach; Mope Koiebaercs; peka
BO3MYTHJIACh / BCcKojeOanach; Mope (IIp.-UCIL.
brim) ropurt u pa3pyrraercs).
B pesynbrare COMOCTaBUTENHLHOTO aHaIM3a
0003Ha4YEeHNH BOABI B ABYX SMHYECKHAX IMPOU3BEIE-
HUSAX — PYCCKUX OBUIMHAX M JIPECBHEUCIAHJCKOM
«Crapmreir Dyie» moiydeHa yHUKaidbHas WHpOpMa-
LU U CICJIaHbI BBIBOJBI, KOTOPBIE MOTYT IPEJICTaB-
JIATh HUHTEPEC LI UCCIIEAOBAHUS IMNMIECKOTO CII0OBa B
JIPYTUX apXauyHbIX MH(OMOITHUYESCKUX TPAIUIIHSIX.
[IpumeHeHne  CpaBHHUTEIHHO-THUIIOIOTHYEC-
CKOT'0 aHAJIN3a, OCHOBaHHOTO Ha HAJTMYUH CEMaHTH4e-
CKHX YHHMBEPCAIINH B TUTAHE COJIEPKAHUS PA3INIHBIX
CEMHOTHYECKUX CHCTEM, ITPEICTABIISICTCS] HAM BIIOJTHE
MIPAaBOMEPHBIM M KOHCTPYKTHUBHBIM: «HEKOTOPHIE U3
BBISIBJISIEMBIX TIPY 3TOM CXOJICTB MOTYT OOBSICHATHCS B
KOHEYHOM CUéTe OOIIMM MPOUCXOXKIeHHeM, <...>
JPyTHe Xe OOBACHSIOTCS CXOAHBIMHU IYTAMHU Pa3BH-
THS, JAIOIMUMH TapaiUiellbHbIe pe3yiabTaTte» [9, c.
413].

Jlureparypa
I'Bo3nenkas H.FO. IIponeromensl K TEKCTOLEH-
TPUUYECKOMY OIMUCAHUID CEMAaHTUKU JpPEBHEaH-
rmicKkoro nmostudeckoro ciosa // Philologica
Scandinavica. CoopHuk ctareii k 100-1eTnio co
mas poxaenus M.U. Crebnun-KameHckoro.
CII6., 2003, 28-42.
Edda. Die Lieder des Codex Regius nebst
verwandten Denkmilern. Hrsg. von Gustav
Neckel. I. Text. Vierte, umgearbeitete Auflage
von Hans Kuhn. Heidelberg, 1962
EmmzapenkoBa T.5. CnoBa u Bemu B Purseze.
M., "Bocrounas nureparypa, 1999.

-35 -



MHO «Hayka 6e3 epaHuu», #1(7), 2015

4. Huxkurnna C.E. O MHOrO3HauHOCTH, AU Py3nn oorax u reposix. [lepeBon A.. Kopcyna. Pe-
3HAYCHUH W CHHOHMMHUHM B Te3aypyce s3bIKa JaKIWs, BCTYNMUTEIbHAs CTaThi U KOMMEHTa-
dompknopa // O6muk cinoBa. COOpHHK cTaTel puu M.U. Crebmuu-Kamenckoro. M.-J1., 1963.
namatu Imutpust Hukonaesuua [lImenesa. M., 8. Tonoposa T.B. IlpuHuumnel omnucanusi 3mude-
1997, 360-373. CKOIro CJIOBa: KoOHIENT ropel B «Crapiueit

5. Onexckue ObutuHbI, 3anucaHHbie A.D. ['mib- Onne». — M.: AkageMusi TyMaHUTapHBIX UCCTIe-

¢bepaunrom erom 1871 r., uza. sropoe. T. 1-3 nmoBanuit, 2006.
// COOpHHK OTIEJICHUS PYCCKOTO SI3bIKA M CIIO- 9. Tomopor B.H. MccnenoBanus mo 3TUMOJIOTUA
BECHOCTH MMITepaTopckor Akagemun Hayk. T. u cemantuke. T. 1. Teopusi © HEKOTOpPbHIE YACT-
LIX, C.-I16., tunorpadust uMIEpaTopcKon Hble €€ mpuioxkeHusa. — M.: «SI3bIKU CllaBsH-
Axanemuu Hayk, 1894. CKO KyIbTyps», 2004.

6. CoxoinoB F0.M. Pycckuii dponbkiop. ['ocynap- CokpaIeHus SIIMIECKAX TIeCeH
CTBEHHOE Y4EeOHO-TIEAAroruyeckoe H3AaTelb- HHv. - Helgaqvida Hiorvardzsonar «Ilecub o Xenbru
crBo Hapxommnpoca PCOCP, M., 1941. ceine Xbéppapaa» Rp. - Rigspula «Ilecus o Purex»

7. Crapmas Dmma. JI[peBHEHCIaHACKHAE TIECHH O

3emnsHukuHa I'. H.

PA3SPABOTKA TPOEKTA WU NMAPAMETPOB OLIEEHBAHWA YPOBHA BJIAOEHAA
NHOCTPAHHbBIM A3bIKOM

cmapwul npernodasamerib, YibsHO8CKUU 20CydapcmeeHHbIU yHUsepcumem, 2. YIbSIHO8CK

ASSESSMENT DESIGN AND SPECIFICATIONS

Zemlyanikina Galina, Senior lecturer at Ulyanovsk State University, Ulyanovsk

AHHOTAILTUA

B nocneonee epems npogbeccuo;ttcmzmoe oyeHuearue u mecmuposarue cmaio HeomvemiemMol 4acmoio 05yqe-
HUA UHOCMPAHHBIM A3bIKAM. 3anozom ycnexa amoeo npoyecca sejisiemcst eco oemanbHoe nianupoearue u noozo-
moeka. B cmamuve paccmampueaenics OOUH U3 KIIOYEBbIX KOMNOHEHMO8 OYEHOYHO20 YUKIa — npoexknt mecmupoea-
Husi. Ocoboe eHUMAaHue YOeusiemcs coOCmMasieHul0 napamempos mecma Kax pyKkogoocmea K papabomxe uHcmpy-
MmMeHma OYeHUBAaAHUA.

ABSTRACT

As language assessment has become an integral component of effective teaching and learning and a wide-
spread feature of most educational systems much attention should be paid to the detailed planning of this process.
The paper seeksto providethe reader with an easy-to- under stand view of assessment design as the basic component
of the assessment cycle and describe the role of test specifications as the guidelines for devel oping the assessment
instrument.

Knroueswvie cnosa: oyerueanue, noJHbIl YUKl OYEeHUBAHUSA YPOBHA 8l1A0eHUs UHOCMPAHRHBbIM A3bIKOM, NPOEKM
OYeHuearus, napamempvl mecma, 0emaibHbIll NAAH mecmd.

Keywords. assessment; assessment cycle; assessment design; test specifications; blueprint.

As assessment has become an integral and cru- guidelines for the development of the assessment in-
cial part of affectivelanguage teaching and learning as strument.
well as awide-spread feature of most educational sys- Background. In our paper “Assessment Cycle”
tems worldwide particular attention should be paid to [8,p16-20] we overviewed various definitions of “as-
the detailed planning of this process. The paper seeks sessment” and stated that at the university level assess-
to provide the reader with an-easy-to-understand idea ment can be defined as ” a process about collecting in-
of assessment design as the basic component of the formation conducted to improve education pro-

process and describe the role test specifications as the
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grammes, focused on students’ learning and develop-
ment outcomes; a scholarly endeavor highly valued by
university leadership, sponsors, and accreditors” [12,
p.2-5].

Bearing thisin mind we came to the conclusion
that different stakeholders take a particular interest in
assessment, as teachers want to know what parts of the
course cause difficulties and require special attention,
what progress the students have made and how they
are coping with the programme; students want to know
their strengths and weaknesses; parents want to know
how their children are doing; programme devel opers
want to identify areas of improvement for the pro-
gramme; universities want to choose the best applicant
for enrollment; accrediting agencies want to get the
trustworthy data about effectiveness of university pro-
grammes; empl oyers want to choose the best applicant
for thejob.

Following from thiswe described assessment as
a cyclical process whose components are intercon-
nected and interdependent. For the process to be suc-
cessful careful planning is needed. So thistime we are
going to focus on assessment design and specifications
which contribute greatly to the effectiveness of the
process.

Thegenera ideaisthat in the planning stage all
of the initia decisions are made step by step. There-
fore the mgjor steps in the assessment design may be
the ones suggested by Center for Assessment and Re-
search Studies at James Madison University [10, p.5].

Step 1.Specify purpose, goals and students’
learning outcomes.

Generaly, there are two primary purposes for
assessment: a@) improvement, b) demonstrating effec-
tiveness

Step 2. Design or identify existing methods and
measures.

Depending on the purpose we need to choose
the form of assessment. The major forms of assess-
ment may be the following: test, standardized exams,
locally devel oped exams, oral exams, project work, in-
terview, ora questions, portfolio, experimental work
etc.

It’s not for nothing that a test is at the top of this
list asthetest is considered to be the magjor instrument
of assessment.

The Longman Dictionary of Language Teach-
ing and Applied Linguistics gives the following defi-
nition of a test: “The test is any procedure for measur-
ing ability, knowledge and performance.”

Tests may be of different types depending on
their purpose: proficiency tests, achievement tests,
placement tests, diagnostic tests, discrete-point tests,
norm-reference tests, criterion-reference tests etc.

Step 3. Plan for the implementation of assess-
ment. After choosing the instrument we need to plan
for the implementation of assessment. At this stagewe
have to think about practicalities and operational out-
comes such as graduation rate, marking, time, cost,
materials and equipment, cost per student, faculty
qualifications.

Step 4. Plan for the communication of results.
The problem which needs close consideration at this
stage is how the assessment findings might be shared
with relevant agencies; therefore we need to customize
the format and the presentation to meet the needs of
different audiences.

Once we are happy with the general ideafor the
design and having chosen a particular type of test as
an instrument of assessment we’ll have to think about
the most important information which should be avail -
able about the test and namely what to assess? why to
assess? how to assess? As B. O’Sullivan puts it “we
must ensure that al participants are very clear about
the test-takers for whom the test is intended..., what
the test will be used for..., what inference we plan to
draw from performance on the test”[3, p.48].This how
the process of writing up test specifications begins.

Dozens of definitions of “test specifications”
have been suggested. The “Dictionary of Language
Testing defines tests specifications as” a document
which sets out what the test is designed to measure and
how it will be tested” [4. p.207]. Accordingly, test
specifications should be the outline of the test.

There are many possibilities of what test speci-
fications should contain but we are going to focus on
the one presented in the “Course Handbook for Pro-
moting Sustainable Excellence in English Language
Testing and Assessment”, which states that the basic
components of test specifications might be the” test
design statement, the blueprint, and the task and item
specifications” [9, p.24]. Let" s have a better look at all
these components.

Thetest design statement specifies the purpose,
the knowledge, skills or abilities it is intended to as-
sess, the recourses available, the uses of the result, the
intended impact of the use.

Greater detail is provided in a blueprint- a de-
scription of what the test or assessment will 1ook like,
setting out the content, methods and scoring. A.
Hughes pays much attention the content and claims
that “the content should be as fully specified as possi-
ble” [7, p.60]. According to Hughes the content should
contain the following information: operations (the
tasksthat candidates should be ableto carry out), types
of texts, addressees of texts, length of texts, topics,
readability, structural range, dialect/accent, and speed
of processing. Apart from the content the following
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should be specified: @) structure, timing, me-
dium/channel and techniques, b) criterial level of per-
formance, c) scoring procedure.

Having decided what decisons need to be
made, what domain we need to sample, what weight
we give to the components we have identified, we
need to select the most appropriate item format. Con-
sequently designing the test tasks and items will bethe
next step in the devel opment process. Herewe Il have
to distinguish between the terms “task” and “item”.
According to the “Dictionary of language testing ” a
task is what a test taker required to do during a test”
[4.p.196]. E.g. the writing test’s tasks are writing an
essay, drafting a business letter, completing a sum-
mary of atext. A task islarger and more complex than
an item. A test task may consist of asingle item (e.g.
multi ple-choice questions) or several itemsin an open-
ended discussion rated for fluency, accuracy and ap-
propriacy. Tasks themselves usually consist of a
prompt (e.g. a reading/listening text, an essay ques-
tion, a picture to describe) and a response (ticking a
box, matching a sentence etc.). J.D. Brown and T.
Hudson divide responses into three types: “selected re-
sponse, constructed response and personal response”
[1, p.653-675]. Selected response involves choosing
the correct answer from a set of choices. Constructed
response ranges from gap filling or table completion
and a short answer (a sentence or phrase answering a
question) to performance responses (role playing, es-
say writing, etc.) Persona response is associated with
aternative assessments (e.g. portfolios, teacher reports
etc.)

As we often deal with multiple-choice items
let’s consider some important terminology. According

to H. Douglas Brown “multiple-choice items are all
selective response. Every multiple-choice item has a
stem (the “body” of the item that presents a stimulus
and several options to choose from). One of those op-
tions, the key, is the correct response whereas the oth-
ers serve as distractors” [5, p. 68].

In short, task and item specifications should an-
swer the following questions. How many items are in-
cluded in each task? What area of knowledge, skill or
ability is assessed in each task? What should the as-
sessee do (instructions)? How are scores on each item
and task determined?

Moving on to the point of implementing the the-
ory into practice let’s have a better look on the Frame-
work of the TOEFL Test, which is one of the” giants”
in testing industry [10, p.2-4]. Nowadays the TOEFL
has more than one million users annually worldwide.
More and more students are taking the TOEFL with
the view of entering oversees universities or studying
for he Master’s Degree in the most renowned Russian
educational institutions of higher learning.

The framework we are going to present is not
exactly “specifications” which are normally kept con-
fidential. However it may give an overal ideaof actual
TOEFL specifications. In this description the focus
will be on the test purpose, test structure, and test con-
tent. Of special importance will be the tips about scor-
ing procedure.

Test purpose. The purpose of the TOEFL iBT
test is to evaluate the English proficiency of people
whose native languageisnot English. The TOEFL iBT
scores are primarily used as ameasure of the ability of
international students to use English in an academic
environment.

Table1
Test structure
Section Number of Items/Tasks Testing Time Score Scale
Reading 36-70 60-100 minutes 0-30
Listening 34-51 60-90 minutes 0-30
Speaking 6 tasks 20 minutes 0-30
Writing 2 tasks 50 minutes 0-30
Tota Approximately 0-120
4 hours
Test content. infer information from the passage, understand

Reading. The Reading section measures test
takers’ ability to understand university-level academic
texts. TOEFL test takers read 3-5 passages of
approximately 700 words each and answer 12-14
questions about each passage.

The questions are mainly intended to assess the
test taker’s ability to comprehend factual information,

vocabulary in context, and understand the author’s
purpose. These questions are multiple-choice
questions with a single correct answer. Other types of
questions are to assess the test taker’s ability to
recognize relationships among facts and ideas in
different parts of a passage. These questions have
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more than four choices and more than one answer,
alowing for partial-credit scores.

Listening. The Listening section measures test
takers’ ability to understand spoken English in an
academic setting. Test takers listen to 4-6 lectures,
each 3-5 minutes long, and 2-3 conversations, each
about 3 minutes long. The questions are intended to
assess test takers’ ability to: understand main ideas or
important details; recognize a speaker’s attitude or
function; understand the organization of the
information  presented; understand relationships
between the ideas presented; and make inferences or
connections among pieces of information. Listening
questions are mostly multiple- choice questionswith a
single correct answer and some guestions have more
than one answer, allowing for partial-credit scores.

Speaking. The Speaking section measures test
takers’ ability to speak English effectively in
educational environments, both inside and outside of
the classroom. The Speaking section consists of six
tasks: two of these tasks are independent; that is, test
takersreceive no oral or written test materials. On this
task, test takers respond to a relatively genera
question on a familiar topic. The other four tasks
assess integrated skills. On two of these tasks, test
takers respond to both an oral and a written stimulus,
in the other two integrated tasks, they respond to an
oral stimulus.

Writing. The Writing section measures test
takers’ ability to write in an academic environment
and includes two tasks — one independent and one
integrated. For the independent writing task test-
takers must write an essay that states, explains, and
supports their opinion on an issue, and must develop
support for their opinions rather than ssimply listing
personal preferences or choices.

On the Integrated Writing Task test takers must,
in connected English prose, write a summary of the
important points in the lecture and explain how these
points relate to those in the reading passage.

The TOEFL has clear scoring guidelinesfor the
reading and listening comprehension. The scoring
rubrics for speaking and wring were the product of a
careful development process undertaken by ETS
assessment specialists, proficiency raters and applied
linguists outside of ETS.

In addition, it should be pointed out that the
TOEFL content is reviewed on a regular basis after
each TOEFL test administration.

In summary, we have presented a genera idea
of the term ‘“assessment design” as a crucial
component of the assessment process; we have given
aparticular focus on test specifications which serve as
guidelines for designing the instrument of assessment

and we have illustrated the above mentioned
theoretical concepts by describing the framework of
the most renowned proficiency test — the TOEFL.

In conclusion, we would like to quote D.
Douglas who claimed that “the production of test
specifications is an indispensable part of the test
development process. It not only helps the test
development team to focus on important
considerations in test development...It serves as a
guide for the construction of the test; it providesitem
writers with parameters for the production of items
and tasks and it provides scorers and raters with
guidelines for their work™ [6, p. 113].
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>XAHPOBbIE OCOBEHHOCTU PACCKA3A FEPMAHA TYOMEBA «3AKAObIYHbIN»

KaHOudam rniedazoauyvecKkux HayK, doueHm Kaghedpbl pyccKoU U OCeMUHCKOU ¢burionoauu
Ceegepo-OcemuHckoz20 eocydapcmeeHHO20 rnedazoa2u4yecKkoa2o UHcmumyma

GENRE FEATURESthe STORY of HERMAN GUDIEVA "S DEKICK"
Totiyeva Antonina Nikolaevna, candidate of pedagogical science, Assistant Professor of Russian and Ossetian

languages North-Ossetian Sate Pedagogical Ingtitute

AHHOTALIMA

B cmamve AHAIUIUPYemcs paccKka3 OCEMUHCKO20 nucameiisl ¢ y4enom cemanmu%cxoﬁ, cmpykmypHoﬁ U KOM-
MyHuKamueHozi opzarnuzayuu mexkcmad. Ocoboe snumanue y()eﬂﬂemm UCCe008AHUI0 €20 HCAHPOBLIX ocobennocmelil.

ABSTRACT

The article deals with the story of the Ossetian writer based on semantic, structural and communicative
organization of the text. His research focuses on genre features.

Kniouesvie cnosa: mexKcm, KOMno3uyus, peqeeod JAHCAHD, OnuUcaHue, noeecmeoearnue.

Keywords: text, voice, composition, genre, description, narration.

CyIiecTBeHHBIH TapaMeTp XyJI05KeCTBEHHOIO
TEKCTa — €ro »xaHposas odopmiieHHOCTb. C TOUKH
3penust M.M. BaxTuna, xaHp KaKk «yCTOWYUBBIN THII
BBICKA3bIBaHMD XapaKTEPU3YyeTCs TPeMs HEpa3phIBHO
CBSA3aHHBIMH JIPYT C IPYTOM COCTaBIISIOLIUMHU: «TeMa-
TUYECKUM COAEP)KAaHUEM), «CTHIIEM» U «KOMITO3ULIH-
OHHBIM TOocTpoeHuem» (2, c. 428]. KanpoBo-cTuie-
BbIe OCOOCHHOCTH TEKCTa MOJrOTABIMBAIOT YUTATEIS
K BOCIIPHATHIO COJIEPKAHMUS, 3aKJIFOYEHHOTO B HEM.

PaccmoTpum xaHpoBBIE OCOOEHHOCTH pac-
ckaza . 'ynueBa «3akabIYHBIN» — IMEHHO TaK OTIpe-
JeJIieTCd aBTOPOM JKaHp AaHaJIM3UPYEeMOro 3Iude-
CKOT'0 TEKCTa.

B ocHoBe crokeTa pacckasa — BIIOJIHE OObIYHAS
OBITOBasl cUTyalus, KOTOpas HEOXXUIAHHO Iepepac-
TaeT B KOHGIUKT: bexu noceiaer BHyKa 3a CBOUM 3a-
KagpruHeiM pyrom lllapmo, paboTarommm Ha MsACO-
KoMOWHaTe YOOUIIMKOM, 4TOOBI TOT 3aK0JION OOpOBa.
OnHaKo MOEAMHOK MEXy HOCHBLIMMCS 110 IBOPY 00-
POBOM WM pPa3MaxUBAIOLUIMM XOJOIHBIM OpPYXHEM
[Hlapmo 3axoHumiIcs KypbezHo: «Hamo ke Obuto Oa-
OyIIKe, OTTECHHUB OT ABEPU MEHS U Je/la, TOHECTH Ha
KYXHIO TMOJIYIYyCTYI0 CKOBOPOJKY, TAPEJIKH U MpoUee,
YTO OHA CHsJIa C HEAABHO HAKPBITOTO €10 cTona. Hectn
BCE 9TO HaJ0 OBIIO HAUCKOCOK, yepe3 ABop... He 06-

pamast BuuMmanus Ha lapao u ero 6oposa, oHa mpo-
IIbIa K JABEpU KYyXHH, M, KOTJa YK€ B3sIach 3a
PYUKY, YTO-TO TOJIKHYJIO €€ B HOTH — 3TO OBbLI B3MBbI-
JIeHHBIH 00poB. Uepe3 MrHOBEHHE YTO-TO CBEPKHYIIO,
pBaHyB Kpaii ee Iu1aThs...a caMa OHa yIaJa, IpUrBOX-
neHHast opyxkueM lllapno k aBepu kyxHu...K cua-
CTb10, Ko Lllap1o mpoOui TONBKO TKAaHb IUPOKOTO
CaTHHOBOTO IUIaThsl 0A0YIIKH, M BCE 00OIIIOCH HCITY-
TOM, HO 3TO CTaJI0 U3BECTHO [TOTOM, YEPE3 MUHYTY. ..»
[3, c. 73].

Bonbuie mecsina 1py3bs He pa3roBapyBay, Mo-
ChIJIas TPOKJIATHS B ajpec Apyr Apyra. Ho BoT mpu-
1INl Mpa3JHUK YalWuula, MOYATAEMOr0 OCETUHAMMU
CBSATOTO (B pyCCKOM ITAHTEOHE 3TO cBsITOM Wb — rpo-
30BO€ 0OXECTBO, MOKPOBHUTENb YpOXKas), U APY3b,
BCTPETHUBILINUCH HA MTPa3IHUKE, TOMUPHIIUCE.

«CognepxaHue  JUTEPATypHO-XYJO0KECTBEH-
HOTO TIPOM3BEICHHS, OCOOCHHOCTH €ro CIOKeTa, WH-
JUBUAYAJILHOTO CTWJISI aBTOpa BO MHOI'OM OIIpejie-
JISIIOT BBIOOP PEUYEBBIX )KaHPOB U UX KOMOWHATOPHUKY
B YCJIOBUSIX JINTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHON KOMITO3H-
oum» [2, c. 87].

IloBecTBOBaHME BenETCs OT JMIA aBTOpa-pac-
CKa3uMKa, OYEBULIA M YYACTHUKA ONMHUCHIBAEMBIX CO-
OBITHII, 1 TIPEACTABIECHO PETPOCIEKTHBHO — 3TO HO-

—40 -



MHO «Hayka 6e3 epaHuu», #1(7), 2015

CTaJIbFMYECKHUI 3KCKYpC B JJaieKoe AeTCTBO. B aBTOp-
CKOH peuyn JOMHUHUPYET WH()OPMATHUBHBIA PEUEBOU
JKaHp B IBYX €r0 Pa3HOBUIHOCTSX: PEUEBOM JKaHp I10-
BECTBOBaHMA (COOOIICHMS) W ONHCAaHHA. YXKE B
HayaJle paccKasa ONpeeIieTCs €r0 CMBICIOBAsI JOMHU-
HAaHTA, OTCBHUIAIOLIAs] YMTATENs K 3arjaBUI0 M Ipea-
cTaBIsitoIIas coboit coodmenue: «beu y Moero nena,
Bexu, npyr Hlapno. S Obu1 Torna MaleHBKHA U HE
3HaJ, TZI€ ¥ KOIJla OHU MO3HAKOMMINCH, HO CyIs IO
TOMY, KaK 4acTO BCTpedanuch Mou aen u Ilappo —
Ipy3bsi OHU OBUTH 3aKaabIuHbIe». M B 3TOM *Xe ab3aie
JaeTcsl KOJIOPUTHOE M JOBOJBHO MOAPOOHOE OIunca-
Hue BHewmHocTH [1lapno, coneprkalnee IKCIpecCuBHO-
OIICHOYHYIO JIEKCHKY: «BOT BaM ero moprper: Kopo-
TBIIIKA, B APSHHBIX KOPOTKHUX CAIlOrax, B HCHMOBEPHO
IIMPOKOM Tayude U3 TEMHO-CHHEIO, 3aMbI3IaHHOIO
JKUPOM IIEBHOTA M 3€JICHOM TMMHACTEpKE C JBYMS
KapMaHaMH, [€PEeXBaYCHHOW IIMPOYCHHBIM IIOSI-
COM...0€e3 Iroau1l, HO C OTPOMHBIM KMBOTOM U KOPOT-
KAMU KYJITBIIIKAMH PYK, 3apPOCIINX PrKaBOH, KPIOYKO-
BaTOM 10 0e300pa3usl IIETUHOM. . .C KPYTJIOH, KaK Iiap,
JIBICOH TOJIOBOM. ..0€3 IIeH, ¢ MMOKATHIMU Y3KUMH ILIe-
yamu...IlopTper 3aBepiuatoT Menkue, XuTpIoIue, Kak
OypaBYMKH, IJIa3a U YyBCTBEHHBIN 0e300pa3Hblil poT,
HAOWTBIN KENTBHIM JOMOM 3y0oB. BeuHo HeOpUTHIA,
Mo1000CTPACTHBIN JIBCTE] 1 MHUMO-OOMTIUBBINA CO-
OYyTBUIBHUK, OH MOYEMY-TO ObLI He3aMEHHM Ha II0-
MUHKax ¥ nupymkax» [3, ¢.70]. (Kypcus moii — A.T.).

OnuceiBas [lapno, aBTop npsMo OTCHUIAET YH-
Tatens K aureparypHoit arwmosuu: «lapao, npu Bcem
MOEM K HEMY YBaXXEHHH, KaK K Jpyry jaeja, OblI mo-
TEIIHBIM, €CIM He KOMHYHBIM...Bo BcsixkoM ciyuae,
JKUBH OH ceifyac U OyJb XOTb CBUHOIIACOM, 5 OBl IIpH-
riacui ero Ha ponb Cando [laHcel 6e3 rpuMa, qpanu-
POBKH U aKTepckoro mactepctBa» [3, c¢. 70]. CpaBHe-
HHE Teposi PaccKa3a ¢ M3BECTHBIM IEPCOHAXEM PpO-
mana Cepsanrteca «JloH Kuxor» HacTpamBaeT uuta-
TeJsl Ha KOMHYECKOoe TPOIoJKeHue coosiTuid. U, neit-
CTBHUTEJBHO, «rtoennHok» lapao ¢ 6opoBoM onmcan
C IOMOPOM, TPaHUYALINM C UPOHHEN: «BOpPOB BBICKO-
YT BO ABOP € MpeIThI0 camoro Lllapao, octaHoBHIICS
KaK BKOIIaHHBIM, OIyCTHJ OalllKy M, IIEBENs IATad-
KOM, yCTaBHJICSI HA HE3HAKOMILIA — YEM-TO OHU OBbUIH
MOXO0XH. .. MTHOBEHUE H )KEPTBA, U aslad MPUCTATEHO
u3ydald Apyr Apyra. Yeunes B pykax llapno vHeuro
MOXO0Xee Ha KOPOTKYIO MUKy, OOPOB MOHSJ, YTO Max-
HET KepOCHHOM, H, korna Lllapo ¢ ynsiokoit toMopo-
[IEHHOTO JIbSIBOJIAa KOPOTKHMHU INAKKaMU TPHUOIH-
3UJICSI K HEMY, YTOOBI 3aHATH YAO0HYIO O3HULIUIO — 00-
POB CTal HOCHUTBHCS MO JIBOPY, Kak HeympasisiemMas
toprieaa...» [3, c. 72]. Komudyeckn u 3aBepmiaeTcs
«mmoenHOK»: [1lapno mpoMaxHyncs u eaBa HE 3aKO-
JIOJI )KE€HY CBOETO JIpyra.

Hpyroe, 10BOJILHO MPOCTPAaHHOE OMTUCAHUE JIa-
eTCsl B KOHIIE paccka3a — beku TOTOBHUTCS K IPa3THUKY
Yamna, 1 OHO KOHTPAcTUPYeT C TPUBEACHHBIM
BhIIre onucanueM [lapno: «bpuiics nex nonro, ¢ Tpy-
JIOM BEIOpHBAs T€ MeCTa, TJe OECCHIIeH axe «30JMH-
TeH», @ MECTA 3TH, OCTPBII KaJIbIK W BIIAJWHBI HA IIIEE;
KOXa B 3TUX MECTax ObUIa y HEro Aps0JIoi, a ImeTuHa
JKECTUe, 4YeM Ha INeKax M IIepOJIeHHOM Toa00-
poxnke...[ToOpuBIIMCE W YMBIBIIUCH TPSIMO TIOJ Kpa-
HOM, OH 3aTpe0OOBaJl BCE CBEXee U, B KOHIIE KOHIIOB,
CBOI1 mapaHbIi kocTioM. KocTroM, COOCTBEHHO, - ca-
moru, ranude, pydaxa, mosic. Ho canoru — xpoMoBble,
¢ 0eJIol OTOPOYKON Ha KPOMKE TIOJIOMIBHI, Taynde u3
0ocToHa, pybaxa — U3 IIIOTHOW TOHKOM MIEPCTH. ..» [3,
c. 74]. (Kypcus moii — A.T.). OHO He ciTy4aiiHO TIO-
IpoOHO 1 MTadOCHO, ITOCKOIIBKY IEMOHCTPHUPYET «3Ha-
YUMOCTb BHEIIHUX MaHU(eCTaINI YeTIOBEKOM CBOCTO
identity. [Ins kaBka3ma CyIIECTBEHHBIM SIBJISIETCS
SI3BIK JKECTOB, OCAHKW, MUMHUKH, TIOXOJKH, OHEKIBI,
noseAcHusa B 1ejioM. OH HOJDKEH «BBITVISIAETH HO-
CTOWHOY, TaK KaK 3Ta MaHU(eCTaIus O3BOJISCT CUM-
BOJIM3WPOBATh W Y3HABaTh, KAKOMY perepTyapy Ipa-
BHJIbHBIX OTHOIIICHWH B TaHHOW CUTYallMH HAJICKUT
OOBITpBIBAaTHCS. BHYTpEeHHSST TyXOBHAsi BBICOTA, JI0-
CTOMHCTBO HJIM COCTOATCIBHOCTD AOJI’)KHBI BKJIFOYATh
OTIpe/IeTIeHHbBIE TapaMeTPhl BHEITHETO BHIA — OT KO-
CTIOMa 70 OCaHKH. BHemHuii Buj 0603HauaeT BHYT-
pEHHUI BUJ, OATBEPKIAET €ro coaepxkanue» [6]. 1
ABTOP-PACCKa3YUK HE CTOIBKO CTPEMHUTCS K JJOCTOBEP-
HOCTH HW300pakaeMoro, XapaKTepHOW IJs JTaHHOTO
pacckasa (Kak W JUis aBToOMOrpaguueckoi Mpo3bl B
[IEJIOM), CKOJIKO K OIIEHKE COOBITHI U BBIPAXKCHHIO
coOCTBeHHBIX AMOIUH. CpencTBOM WX TPAHCISIAA U
SABJIAIOTCA KOJIOPUTHBIC U KOHTPACTHBLIC OIMUCAaHUs I'e-
pOeB pacckasa.

EcTb B TekcTe U IpsiMBbIe OLIEHKU TIEPCOHAKEH.
Tak, onucanue lapno 3akanunBaercs ciaosamu: «Ho
B MPHUHIUIE 3TO ObLT JOOPOAYIIHBIA MaJbIi 1 OYeHb
noOpeIit ko MHE...» [3, c. 70]. «Bux y Hero ObuT 1MO-
TPSICAIOIINH, BO BCAKOM CITydae, JUlsl Hac ¢ 6a0yIIKoit
— Bellb OH ObLT HaM poaHbIM!» [3, ¢. 74] — 31O CcioBa
noBecTBoBarens o beku. Kak Bunum, A nmosectBoBa-
TeNsI BBICTYNAaeT KaK CYOBEKT pedH, MOBECTBOBAHUE
BEJETCS OT MepBOro juia. EMy mpucyma «ocobas
CY6BCKTI/IBHOCTL, OCHOBAaHHAsA Ha aKTyaJIn3alluu TOXK-
JIECTBA CHUCTEMBI OIICHOK MOBECTBOBATEINS M aBTOPA,
yeTkas (hUKcalusi MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOM T10-
3UITMH TOBECTBOBATENS (pacckazuuka)y [5, c. 33].

PeueBoii xanp auanora, B OTJIIHYUE OT UHPOP-
Mallii U OIHMCAHUS, MPEJICTABIEH B paccKa3e BCETro
JIMIIb HECKOJIBKMMU PCINIMKaMHU, COITPOBOXKIaCMbIMU
[TOBECTBOBAHHUEM aBTOpa-pacCcKa3zyvKa ¥ MMEIOIIUMHU
4yicTO OBITOBOM XapakTep. Juanor mpeacraBiieH B BO-
MIPOCHO-0TBETHOH (opmMe — 3TO pazroBop beku c
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apno mepen «moenuHKoM» ¢ OopoBoM. HemHuoro-
YHCJICHHBIE PEIUIMKU B (hopMe MPSIMOM pedH TarkKe
BKJIFOYAIOTCSI B IOBECTBOBAHHE U UTPAIOT CBSI3YIOLIYIO
poiib B habyiie pacckasa.

Oco0oro BHUMaHHS B PaccKa3e 3acIyKHBAeT
peueBoii XKaHp CCOPbI, KOO B HEM NPEICTABICHBI BbI-
pasuTenbHbIe pedeBbie (JOPMYIIBI, B KOTOPBIX 3a(HK-
CHpOBaH crieu(puyecknii KOMMYHUKATUBHBIA CTHIIb
KaK JOMHUHHUPYIOLIIMH KOMIOHEHT OCETUHCKOI'O MEH-
tanurera: «Ha crnegyronmii feHp nea mociaaa MEHs K
lapno u ckazan, ytoos! oH, [llapao, mpumen k Haw,
HO, Koraa 51 npumen k llapno, oH, B3BU3rHYB, 3aKpHu-
yajl, 9YTO HOI'M ero He OyzIeT B HallleM JIOMe, YTO AE[
MO MOJJIe] ¥ BECh HAIll PO MPOKJIATHIN U €lle Yero-
TO TaKoe€, 4ero s y>Ke He CJbILAJ, - MEHS BETPOM
YHECJIO AOMOH, M s, KaK MOT, IepecKa3ayl Bce ACIy.
Hen cmyman MeHsl ¢ BBICOKOMEpPHEM OCKOPOJIEHHOM
HEBUHHOCTH, B3[IparuBai OT Ka)KJOr0 MOETo CJI0Ba U
BIPYT paspasmics Takod Opanwio B aapec lllapgo u
ero OJIM3KUX, W AAbHHUX, YTO MHE I0KAa3ajJ0Ch, €ro
XBaTuT yaap...» [3, ¢. 73 - 74] (Kypcus moii — A.T.).
«MHTEpecHO 3aMEeTHUTh, YTO (OPMYIIBI PEUEBOTO ITH-
KeTa — YCTOMUYMBBIC MPOKJISITHS - LIMPOKO MPENCTaB-
JICHBI B peUeAeATeIbHOCTH oceTHn» [4, ¢. 20 - 21]. On-
HAaKO B JTHUX pEuYeBBIX (OpMyNax 3aKiIOueHa He
CTOJIBKO JIMYHAsl HENPHSI3Hb MEPCOHAXKEH, CKOIBKO
ClIeJIOBaHNE BEKOBOMY aary (CcBOeoOpazHOMY KO-
JEKCY, PETJIAMEHTUPYIOIEMY OOIIeHHUE), CTaBIIEMY
KyJIbTYpHOU Tpaauuueld poAOBOrO YKIIaaa TOpLEB,
YCTOHYHMBOTO M KOHCepBaTHBHOTO. M (hrHaM pacckasza
CBUJIETENILCTBYET 00 3TOM: 3aKaJbIYHBIE JPY3bs BO3-
BpAaLIAIOTCs C Npa3HKUKa Yauuia B 1oM beku, uToObl
NPOJIOJDKUTE 3acTobe. «OOpBIBKY (ppas, JOHOCHBIIH-
ecsi 10 MeHsl, 3BydJali MprOIM3nuTensHo Tak: «Hy, uyro
Th1, goporoi Illapmo...», «Koneuno, bexu, TbI
npas...», «Canuce, Ilapno, caguce...», «Caxych,
Mot O6paT, caxych...» [3, c. 75].

T'oBopst 0 )KaHPOBBIX OCOOEHHOCTAX paccKasa,
CIIEyeT OTMETUTh OCOOEHHOCTH KOMIIO3HULIUH: COOBI-
THSI CIO’KETa JIMHEHHO PacIoararoTcst B MPSIMOM Xpo-
HOJIOTMYECKON II0CIIEI0BaTENbHOCTU. BMecte ¢ TeM
0c00yI0 POJIb UTPAOT MIPUEM IPOTUBOIIOCTABICHUS B

OMKMCaHUU BHEIIHOCTU TIEPCOHAKEH, MMEIOIIUN 3MO-
[IUOHATLHO-OI[CHOYHYI0 OKpPAacKy, O 4eM TMOAPOOHO
OBIIO CKa3aHO BHIIIIE, M TIpHieM obpamiieHus. B Hagaire
pacckasza IMOBECTBOBATENb AaKIEHTHPYET BHUMAHUC
yuTaTenss Ha CyOBEKTHBHOCTH IOBECTBOBAHHS, Ha
TOM, UTO 3TO PacCKa3 — BOCIIOMHUHAHKE: «5] Toraa ObL1
MaJICHbKUI 1 HE 3HAJ, TJI¢ ¥ KOTJla OHU IO3HAKOMHU-
JIUCh, HO CYJIS 10 TOMY, KaK 4acTO BCTPEUAIUCh MOH
nen u [llapno — apy3ss oHM OBLTH 3aKaABIYHEIEY |3, C.
70]. U B xoHIIe TeKcTa: «SI yxe crait... A Apy3bst HIH
¥ CMOTpENIU JPYT JAPYry B TJa3a Tak e MpsMo, Kak
MPSIMO CONITUCH JIOPOTH HMX cepieil...[ e u korna, s
HE 3HaJ, 5 ObUT MaJleHbKHi. .. » [3, ¢. 75].

Takum 00pa3om, MOKHO C YBEpEHHOCTBIO CKa-
3aTh, YTO B pacckKase npeodiasacT FOMOPUCTHYCCKUN
nadoc, U caM pacckas Mo KaHPy — FOMOPUCTHUCCKHHA,
a )KaHPOBO-CTHIIEBBIE OCOOCHHOCTH TEKCTA MOJIrOTaB-
JIUBAIOT YUTATENsd K BOCIPHATHIO COJICPIKAHUS, 3a-
KITFOYEHHOTO B HEM.
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